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1. Diving Safety Guide 
 
 

1.1 

 

Please ensure that you fully understand how to use your dive equipment and the 
ELEMENT III dive function and what the information displayed on this product means. 
If you have any questions about this product, please always contact your TUSA dealer 
for answers prior to your diving activity and use. Remember, your safety is your 
responsibility, so please pay attention to all details and do not ignore any signs of 
discomfort!​
 

1.2 

 

Please be sure to read and thoroughly understand the entire contents of the ELEMENT 
III Diving Instruction Manual. Any confusion or negligence, failure to follow the 
contents of the Instruction Manual, or failure to follow normal operating practices may 
result in serious injury to life or even death.​
 

1.3 

 

The ELEMENT III diving function is designed for recreational diving use only, and 
TUSA strongly advocates that this device should not be used for commercial or 
professional diving activities. Anyone engaged in commercial or professional diving is 
often exposed to depths and conditions beyond those for which the computer was 
designed, which may result in the occurrence of Decompression Illness (DCI).​
 

1.4 

 

This product is not a substitute for formal diving education and training. Only divers 
who have received formal training from a professional dive operator and know how to 
operate the dive equipment should use this product.​
 

1.5 

 

Each dive may carry a risk of decompression sickness and even if you follow your dive 
plan or the calculations of the dive plan and dive information shown on this product, 
the product cannot anticipate and measure changes in individual physiology. Therefore, 
divers should try to stay within the limits indicated by the product. 
 

1.6 

 

It is recommended that you seek the consent of your physician before engaging in 
diving activities. There is no algorithm, formula, theorem, dive computer or dive 
program that can completely eliminate the chance of decompression sickness or oxygen 
toxicity. Individual physiology varies depending on environmental factors and therefore 
this product cannot fully protect you from injuries associated with diving activities. 
 
"The best way to completely avoid injuries associated with diving activities is not 
to engage in them." 
 

1.7 

 

This product is not guaranteed to be in full functional condition at all times. Always 
carry a depth gauge, pressure gauge, timer and hand gauge as backup instruments and 
always compare your dive plan and check the remaining residual pressure. 
 

1.8 

 

This product is factory tested to a depth of 100 m/330 ft and is intended for recreational 
diving only. TUSA strongly recommends that recreational divers do not exceed the 
maximum depth of 40 m/131 ft specified for recreational diving (air diving), or the 
maximum depth allowed by your dive training, and do not use it in diving 
environments where you are not trained to dive within the depth limits of your training. 
 
"Your safety is your own responsibility, and to challenge risk is to challenge your 
luck." 
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1. Sicherheitshinweise zum Tauchen

1.1 Stellen Sie sicher, dass Sie Ihre Tauchausruestung, die Tauchfunktionen des ELEMENT III und alle angezeigten Informationen

vollstaendig verstehen. Bei Fragen wenden Sie sich vor dem Tauchen stets an Ihren TUSA Authorized Reseller. Ihre Sicherheit liegt in Ihrer

Verantwortung; achten Sie auf alle Details und ignorieren Sie keine Anzeichen von Unwohlsein.

1.2 Lesen und verstehen Sie den gesamten Inhalt dieser Anleitung. Unklarheiten, Nachlaessigkeit, Nichtbeachtung der Anleitung oder

Abweichungen von normalen Betriebsverfahren koennen zu schweren Verletzungen oder zum Tod fuehren.

1.3 Die Tauchfunktion des ELEMENT III ist ausschliesslich fuer Sporttauchen vorgesehen. TUSA raet dringend davon ab, das Geraet fuer

gewerbliche oder berufliche Taucheinsaetze zu verwenden. Solche Taetigkeiten fuehren haeufig in Tiefen und Bedingungen, fuer die der

Computer nicht ausgelegt ist, und koennen das Risiko einer Dekompressionserkrankung erhoehen.

1.4 Dieses Produkt ersetzt keine formale Tauchausbildung. Es darf nur von Tauchern verwendet werden, die eine Ausbildung durch eine

professionelle Tauchorganisation erhalten haben und ihre Ausruestung sicher bedienen koennen.

1.5 Jeder Tauchgang kann ein Risiko fuer Dekompressionskrankheit bergen. Selbst bei Einhaltung des Tauchplans oder der angezeigten

Berechnungen kann das Produkt individuelle physiologische Veraenderungen nicht vorhersehen oder messen. Bleiben Sie daher moeglichst

innerhalb der vom Produkt angezeigten Grenzen.

1.6 Holen Sie vor dem Tauchen nach Moeglichkeit die Zustimmung Ihres Arztes ein. Kein Algorithmus, keine Formel, kein Tauchcomputer

und kein Programm kann Dekompressionskrankheit oder Sauerstofftoxizitaet vollstaendig ausschliessen. Individuelle Physiologie ist von

Umweltfaktoren abhaengig. Der sicherste Weg, tauchbedingte Verletzungen vollstaendig zu vermeiden, besteht darin, nicht zu tauchen.

1.7 Dieses Produkt garantiert nicht jederzeit vollstaendige Funktionsfaehigkeit. Fuehren Sie stets Tiefenmesser, Druckmesser, Timer und

geeignete Backup-Instrumente mit und vergleichen Sie Tauchplan sowie Restdruck.

1.8 Das Produkt wurde werkseitig bis 100 m / 330 ft getestet und ist nur fuer Sporttauchen bestimmt. TUSA empfiehlt dringend, die fuer

Sporttauchen geltende maximale Tiefe von 40 m / 131 ft bei Lufttauchgaengen bzw. die durch Ihre Ausbildung erlaubte Tiefe nicht zu

ueberschreiten. Tauchen Sie nicht in Umgebungen, fuer die Sie nicht ausgebildet sind. Ihre Sicherheit liegt in Ihrer Verantwortung.
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1.9 

 

TUSA strongly discourages recreational divers from engaging in diving activities that 
require the performance of decompression, or diving above the No Decompression 
Limit (NDL). Decompression diving activities require specialist training and an 
adequate air supply. 
As soon as you exceed the NDL or the product signals that you are recommended to 
perform a decompression safety stop, you should immediately stop diving and begin a 
slow rise and decompression procedure. Please pay close attention to the flashing digits 
and  warning tone, and pay attention to the ascent speed, safety stop depth and time of 
the product, there may be multiple recommended safety stop depths and times, we 
suggest you follow the instructions and complete the safety stop. 
 

1.10 

 

This product can assist in calculating dive no-decompression limits etc., but it does not 
mean that you can skip the dive planning process etc. If your dive plan is more 
conservative, please always give priority to your dive plan. 
 

1.11 

 

To ensure that the display of the product is correct and complete, before each dive, you 
should start the product correctly and check its functions, and make sure that the battery 
power is sufficient, the oxygen concentration setting, the personalization setting, and 
adjust other settings to make sure they are compatible with your dive plan. 
 

1.12 

 

Any diving activity undertaken prior to the first activation of this product may result in 
misleading information. If the product is left on the surface and not dived with the 
diver, the dive computer meter will not provide accurate dive planning and dive 
information calculations for subsequent dives. 
 

1.13 

 

Divers must not exchange or share this product with each other, and their internal dive 
information must match the original user in order to ensure the correctness of the dive 
plan and dive information displayed subsequently; their internal information cannot be 
transferred to divers who do not wear it in its entirety, and it cannot be used for 
subsequent repeat dives. 
 

1.14 

 

Before diving, please make sure that the settings of this product are correct and fit your 
dive plan, e.g. the oxygen ratio of the gas to be used, and input them into this product. 
Failure to personally confirm the contents of the oxygen cylinder, or to set the correct 
personalized adjustment settings, may result in incorrect calculation of the dive plan 
and dive information, and in severe cases may result in the diver's life being in danger. 
 

1.15 

 

The input value of the oxygen concentration percentage of this product is only accepted 
as an integer, please do not remove the decimal point by yourself when inputting. The 
recommended input method is the unconditional rounding method, for example, if your 
cylinder measurement is 31.8%, please input the oxygen concentration value: 32%. The 
decimal point will be underestimated and will result in incorrect calculation of the dive 
information, which may lead to life threatening situations. 
 

1.16 

 

Divers should avoid flying during the period when this product shows the proposed 
no-fly countdown. You should also check that the ban is lifted before flying. Flying or 
traveling to high altitude areas during the no-fly period may significantly increase the 
risk of developing decompression sickness. Please review the recommendations of the 
Diver Alert Network (DAN). 
 

1.17 This device contains a lithium battery. To avoid the risk of fire or combustion, do not 
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1.9 TUSA raet Sporttauchern dringend von Tauchgaengen ab, die Dekompression erfordern oder die Nullzeitgrenze (NDL) ueberschreiten.

Dekompressionstauchgaenge erfordern besondere Ausbildung und ausreichende Gasversorgung. Sobald die NDL ueberschritten wird oder

das Produkt einen Dekompressions-/Sicherheitsstopp empfiehlt, beenden Sie den Abstieg, steigen Sie langsam auf und fuehren Sie die

angezeigte Prozedur aus. Achten Sie genau auf blinkende Zahlen, Warntoene, Aufstiegsgeschwindigkeit sowie angezeigte Stopp-Tiefen

und -Zeiten.

1.10 Das Produkt unterstuetzt die Berechnung von Nullzeitgrenzen, ersetzt aber nicht die Tauchplanung. Ist Ihr eigener Tauchplan

konservativer, hat dieser Vorrang.

1.11 Vor jedem Tauchgang muss das Produkt korrekt gestartet und geprueft werden. Stellen Sie sicher, dass die Batterie ausreichend

geladen ist und Einstellungen wie Sauerstoffanteil, persoenliche Anpassung und weitere Parameter zu Ihrem Tauchplan passen.

1.12 Tauchaktivitaeten vor der ersten Aktivierung koennen zu irrefuehrenden Informationen fuehren. Wird das Produkt an der Oberflaeche

eingeschaltet, aber nicht mitgefuehrt, liefert es fuer Folgetauchgaenge keine genauen Planungs- und Tauchinformationen.

1.13 Taucher duerfen dieses Produkt nicht untereinander tauschen oder gemeinsam verwenden. Die internen Tauchdaten muessen zum

urspruenglichen Benutzer passen; sie koennen nicht auf andere Taucher uebertragen werden.

1.14 Pruefen Sie vor dem Tauchen, ob alle Einstellungen, z. B. der Sauerstoffanteil des Atemgases, korrekt eingegeben wurden. Eine nicht

persoenlich ueberpruefte Flaschenfuellung oder falsche persoenliche Einstellungen koennen zu falschen Berechnungen und im Extremfall

zu Lebensgefahr fuehren.

1.15 Der Sauerstoffanteil wird nur als ganze Zahl akzeptiert. Entfernen Sie Dezimalstellen nicht eigenmaechtig. Empfohlen ist Aufrunden:

Bei 31,8 % geben Sie 32 % ein. Falsche Eingaben koennen lebensgefaehrliche Berechnungsfehler verursachen.

1.16 Fliegen Sie nicht, solange das Produkt eine No-Fly-Zeit anzeigt. Auch Reisen in grosse Hoehen waehrend dieser Zeit erhoehen das

DCS-Risiko. Beachten Sie die Empfehlungen des Divers Alert Network (DAN).

1.17 Dieses Geraet enthaelt eine Lithiumbatterie. Zur Vermeidung von Brandgefahr nicht zerlegen, zerdruecken, durchstechen, ins Feuer

werfen oder laengere Zeit im Wasser belassen. Entsorgen oder recyceln Sie beschaedigte Geraete entsprechend den lokalen Vorschriften.
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 attempt to disassemble, crush, puncture, or throw the device into a fire or leave it in 
water for a long period of time. If the device is damaged and you wish to dispose of it, 
please dispose of it properly or recycle it in accordance with the regulations in your 
area. 
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Fortsetzung der Sicherheitshinweise

Wenn das Geraet beschaedigt ist und entsorgt werden soll, fuehren Sie es einer ordnungsgemaessen Entsorgung oder

einem Recycling gemaess den Vorschriften in Ihrer Region zu.
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2. Getting Started Guide 
Before Diving: 

●​ Please power on the device and ensure the battery level is sufficient. 
●​ This product should not be used by children under 8 years old to prevent potential accidents. 
●​ If you experience any discomfort while using this product, stop immediately and consult a 

medical professional. 
●​ Wear the device securely on your wrist and fasten the strap properly to prevent it from 

coming loose. If you choose to wear it in an alternative position or manner, you must take 
full responsibility for any associated risks. 

●​ Before each dive, ensure that the device settings are correct and match your specific dive 
plan, such as the oxygen percentage in the breathing gas. Be sure to enter the correct values 
into the device. Failure to personally verify the contents of an enriched air cylinder or to 
correctly set personalized adjustment functions may lead to calculation errors in dive 
planning and information, which could result in serious injury or life-threatening situations. 

●​ If you have any questions regarding this product, please contact an authorized TUSA dealer 
before using it or engaging in any diving activities. 

2.1 Maintenance 
1.​ Storage: Please keep this product in a cool place, do not place it in a dangerous environment, 

squeeze, heavy pressure, high temperature, low temperature, high humidity, easy to drop, heavy 
impact, etc. If the product is not used for a long time, please make sure that the power supply is 
at least 25%, and check and charge it regularly. If the battery capacity and voltage are not used 
for a long time, it may cause irreversible damage to the battery. 

2.​ Do not disassemble the body or case of this product by yourself. 
3.​ The auto power-on function via water contact is activated by detecting the conductivity of 

water. Please keep the contact points clean to ensure proper functionality. 
4.​ After use: Make sure to soak and rinse the product with fresh water after use. 
5.​ The recommended cleaning method is. 

●​ Remove the computer from your hand and gently grasp it by the strap to place the entire 
product in the water. 

●​ Soak in water for about three to five minutes and then agitate gently in the water to allow 
water to flow into the crevices to clean the salt. 

●​ Please do not hit the water vigorously. 
●​ Do not use strong water jets to rinse. 
●​ Do not use any cleaning solvent other than water to clean. 
●​ After cleaning, put it back on your hand or leave it in the shade to dry naturally. 
●​ After cleaning, please make sure that the battery compartment is free of water and 

completely dry before changing the battery, otherwise there will be a risk of short circuit or 
electric shock. 
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2. Erste Schritte

Vor dem Tauchen:

- Schalten Sie das Geraet ein und stellen Sie sicher, dass der Batteriestand ausreichend ist.

- Dieses Produkt sollte nicht von Kindern unter 8 Jahren benutzt werden, um moegliche Unfaelle zu vermeiden.

- Wenn Sie waehrend der Benutzung Beschwerden verspuehren, brechen Sie die Verwendung sofort ab und wenden Sie sich an

medizinisches Fachpersonal.

- Tragen Sie das Geraet sicher am Handgelenk und befestigen Sie das Band korrekt. Wenn Sie es anders tragen, tragen Sie alle damit

verbundenen Risiken selbst.

- Pruefen Sie vor jedem Tauchgang, ob die Einstellungen zu Ihrem Tauchplan passen, insbesondere der Sauerstoffanteil des Atemgases.

Falsche Werte koennen zu Berechnungsfehlern und schweren oder lebensbedrohlichen Situationen fuehren.

- Bei Fragen wenden Sie sich vor der Verwendung an einen autorisierten TUSA Haendler.

2.1 Pflege und Wartung

1. Lagerung: Bewahren Sie das Produkt an einem kuehlen Ort auf. Vermeiden Sie gefaehrliche Umgebungen, Druck, Quetschung, hohe

oder niedrige Temperaturen, hohe Feuchtigkeit, Sturzgefahr und starke Schlaege. Wird das Produkt laengere Zeit nicht verwendet, stellen

Sie sicher, dass die Batterie mindestens 25 % Ladung hat, und kontrollieren bzw. laden Sie regelmaessig. Lange Nichtbenutzung bei

niedriger Spannung kann die Batterie irreversibel schaedigen.

2. Zerlegen Sie Gehaeuse oder Hauptkoerper nicht selbst.

3. Die automatische Einschaltung ueber Wasserkontakt erkennt die Leitfaehigkeit von Wasser. Halten Sie die Kontaktpunkte sauber.

4. Nach Gebrauch das Produkt in Suesswasser einweichen und abspuelen.

5. Reinigung: Vom Handgelenk nehmen, am Band halten und vollstaendig ins Wasser legen. Drei bis fuenf Minuten einweichen und sanft im

Wasser bewegen, damit Salz aus den Spalten gespuelt wird. Nicht hart auf die Wasseroberflaeche schlagen, keine starken Wasserstrahlen

und keine Reinigungsmittel ausser Wasser verwenden. Im Schatten trocknen lassen. Vor einem Batteriewechsel muss das Batteriefach

trocken sein; sonst besteht Kurzschluss- oder Stromschlaggefahr.
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2.2 Buttons 
 

 

 

Button     Function 

L (Left Button) 1.​ Switch screens 
2.​ Enter/Change submenus 

R (Right Button) 
1.​ Turn on backlight  

(Only on Time/Data/Dive pages) 
2.​ Enter/Change submenus 

 

2.3 Power On and Off 
 
Manual Power On: Press any button to turn on the device. During bootup, a countdown screen 
will be displayed. Once the bootup is complete, the device will display the time screen or the No-fly 
screen (if applicable). 
Manual Power Off: Press and hold both buttons simultaneously for 3-5 seconds to turn off the 
device. 
Sleep Mode: If no operation is performed for 5 minutes while the device is powered on, it will 
enter sleep mode. In this mode, the screen will not display anything. To wake the device, press any 
button. 
Auto Power On: When the water contact points are immersed in water or touched by a 
conductor with a small electric current, the device will automatically power on and display a 
countdown screen. 
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2.2 Tasten

Taste / Funktion

L (linke Taste): 1. Bildschirme wechseln. 2. Untermenues aufrufen/aendern.

R (rechte Taste): 1. Beleuchtung einschalten (nur Zeit-, Daten- und Tauchseiten). 2. Untermenues aufrufen/aendern.

2.3 Ein- und Ausschalten

Manuelles Einschalten: Eine beliebige Taste druecken. Waehrend des Starts erscheint ein Countdown; danach wird die Zeitanzeige oder ggf. die

No-Fly-Anzeige gezeigt.

Manuelles Ausschalten: Beide Tasten gleichzeitig 3 bis 5 Sekunden gedrueckt halten.

Schlafmodus: Erfolgt 5 Minuten lang keine Bedienung, wird der Bildschirm leer. Zum Aufwecken eine Taste druecken.

Automatisches Einschalten: Werden die Wasserkontakte in Wasser getaucht oder von einem Leiter mit geringem Strom beruehrt, schaltet sich das Geraet

automatisch ein und zeigt den Countdown.
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Auto Power Off: If the device remains in sleep mode for 3 minutes without being used, it will 
automatically power off. 
Forced Restart: Press and hold both buttons simultaneously for 7 seconds to force a restart of 
the device. 
 

2.4 Icons 

 
 

Icon Description 

① Low Battery 

② Nitrogen/Oxygen accumulation 

③ Ascent rate 

​  
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Automatisches Ausschalten: Bleibt das Geraet im Schlafmodus 3 Minuten unbenutzt, schaltet es sich automatisch aus.

Erzwungener Neustart: Beide Tasten 7 Sekunden gedrueckt halten.

2.4 Symbole

Symbol / Beschreibung

1 Schwache Batterie

2 Stickstoff-/Sauerstoffansammlung

3 Aufstiegsgeschwindigkeit
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Ascent Rate Segment Description 
 

> 18m (60ft)  < 18m (60ft) 

Seg.  m/min ft/min  Seg.  m/min ft/min 

0 0 - 6 0 - 20  0 0 - 3 0 - 10 

1 7 - 15 21 - 50  1 4 - 7 11 - 25 

2 16 - 18 51 - 60  2 8 - 9 26 - 30 

3 > 18 > 60  3 > 9 > 30 
 

2.5 Screen 
 
The ELEMENT III has seven main screens, switched using the left button. The screens cycle 
in the following order: 
Time Screen (TIME) → Data Screen (DATA) → Dive Plan (PLAN) → Last Dive Record (LAST) 
→ Dive Log (LOG) → History Record (HIST) → Settings (SET). 
 

 

2.6 Low Battery 
◎​ Icon : Low Battery. 
1.​ The system checks battery voltage every 5 minutes. When 75% of the battery is depleted, 

the low battery icon appears. Replace the battery before diving to ensure proper operation. 
2.​ The low battery icon appears when the battery is low. It is only displayed on the TIME, 

DATA, and NO FLY screens and does not appear on other surface screens or during dive 
mode. 

3.​ If the battery level drops below 25%, the low battery icon lights up, dive mode becomes 
unavailable, and the backlight is disabled. 

4.​ If the battery level falls below 25% during a dive, the backlight and warning sounds stop 
working, but on-screen warnings remain visible. 
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Beschreibung der Segmente fuer die Aufstiegsgeschwindigkeit

> 18 m (60 ft): Segment 0 = 0-6 m/min, Segment 1 = 7-15 m/min, Segment 2 = 16-18 m/min, Segment 3 = >18 m/min.

< 18 m (60 ft): Segment 0 = 0-3 m/min, Segment 1 = 4-7 m/min, Segment 2 = 8-9 m/min, Segment 3 = >9 m/min.

2.5 Bildschirme

Der ELEMENT III hat sieben Hauptbildschirme, die mit der linken Taste gewechselt werden: TIME -> DATA -> PLAN ->

LAST -> LOG -> HIST -> SET.

2.6 Schwache Batterie

Symbol: schwache Batterie.

1. Das System prueft die Batteriespannung alle 5 Minuten. Wenn 75 % der Batterie verbraucht sind, erscheint das

Symbol. Tauschen Sie die Batterie vor dem Tauchen aus.

2. Das Symbol erscheint nur auf TIME, DATA und NO FLY, nicht auf anderen Oberflaechenseiten oder im Tauchmodus.

3. Unter 25 % ist der Tauchmodus nicht verfuegbar und die Beleuchtung deaktiviert.

4. Faellt der Stand waehrend eines Tauchgangs unter 25 %, funktionieren Beleuchtung und Warntoene nicht mehr;

Bildschirmwarnungen bleiben sichtbar.
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2.7 Battery Replacement 
 

 
 

⭗​ Icon : Open. 
⭗​ Icon  : Close. 
⭗​ Battery Used: Use a CR2450 lithium battery. Ensure your CR2450 battery is a certified safe 

product. Do not use uncertified or unknown products; damage caused by such batteries will 
void the warranty and repair rights. 

⭗​ Caution: Before replacing the battery, please ensure that both the dive computer and the 
battery are completely dry. Moisture may cause damage to internal components and will 
void the warranty.  
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2.7 Batteriewechsel

Symbol: Offen. Symbol: Geschlossen.

Verwendete Batterie: CR2450 Lithiumbatterie. Verwenden Sie nur zertifizierte sichere CR2450 Batterien. Nicht

zertifizierte oder unbekannte Batterien koennen Schaeden verursachen und Garantie- sowie Reparaturansprueche

erloeschen lassen.

Achtung: Vor dem Batteriewechsel muessen Tauchcomputer und Batterie vollstaendig trocken sein. Feuchtigkeit kann

interne Komponenten beschaedigen und die Garantie erloeschen lassen.
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Step Description Illustration 

1 Turn the ELEMENT III dive computer 
over and locate the battery 
compartment on the back of the unit. 

 

2 Insert the ring opener of the Battery 
Replacement Tool into the two tool 
holes on the hatch ring. Rotate the ring 
clockwise approximately 10 degrees to 
loosen it. 

 

Page 11 
 

Schritt / Beschreibung

1. Drehen Sie den ELEMENT III um und suchen Sie das Batteriefach auf

der Rueckseite.

2. Setzen Sie den Ringoeffner des Batteriewechselwerkzeugs in die

beiden Werkzeugoeffnungen des Verschlussrings ein. Drehen Sie den

Ring ca. 10 Grad im Uhrzeigersinn, um ihn zu loesen.
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3 Once the hatch ring is loosened, 
remove it carefully. 

 

4 Remove the cover and the O-ring on 
the cover. Do not use any tools to 
remove the O-ring, as this may cause 
damage. 

 

5 Insert the pick tool of the Battery 
Replacement Tool into the designated 
pick hole in the battery compartment. 
Use the pick to gently pry out the 
battery.  
Be careful not to damage the battery 
contacts. 

 

6 

Replace the old O-ring with a new one. Before installation, lightly lubricate the new O-ring 
with silicone grease. 
Apply a thin, even layer of grease around the entire surface of the O-ring using your fingers. 
Make sure both the O-ring and the groove are clean and free from dust, sand, or hair. 
Do not use excessive grease, as it can attract debris and compromise the seal. 
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3. Sobald der Verschlussring geloest ist, entfernen Sie ihn vorsichtig.

4. Entfernen Sie Abdeckung und O-Ring der Abdeckung. Verwenden Sie

keine Werkzeuge zum Entfernen des O-Rings, da dies Schaeden

verursachen kann.

5. Setzen Sie den Pick des Batteriewechselwerkzeugs in die vorgesehene

Oeffnung im Batteriefach und hebeln Sie die Batterie vorsichtig heraus.

Achten Sie darauf, die Batteriekontakte nicht zu beschaedigen.

6. Ersetzen Sie den alten O-Ring durch einen neuen. Schmieren Sie den

neuen O-Ring vor der Montage leicht mit Silikonfett. Tragen Sie eine

duenne, gleichmaessige Schicht auf, und stellen Sie sicher, dass O-Ring

und Nut frei von Staub, Sand oder Haaren sind. Zu viel Fett kann Schmutz

anziehen und die Dichtung beeintraechtigen.
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7 
Install the new O-ring onto the 
Hatch. Apply lubricant to the 
new O-ring (genuine TUSA, 
dedicated to element III) and 
carefully attach it to the side of 
the cover key. Ensure that the 
O-ring sits flat and evenly, 
without any twists, folds, or 
deformations. 

Note: Only original TUSA 
O-rings should be used. These 
can be purchased through 
authorized TUSA dealers. Use of 
non-original parts will void the 
warranty. 

 

8 Insert a new CR2450 lithium battery 
into the battery compartment with the 
negative (-) side facing downward. 

  　　　　      
　Positive terminal (+)   　Negative terminal(-)           

 
Insert the battery with the positive (+) side 

 facing up 
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7. Setzen Sie den neuen O-Ring auf die Abdeckung. Verwenden Sie

Schmiermittel fuer den neuen originalen TUSA O-Ring fuer den element III

und bringen Sie ihn vorsichtig an der Seite des Deckelschluessels an. Der

O-Ring muss flach und gleichmaessig sitzen, ohne Verdrehung, Falten

oder Verformung. Hinweis: Nur originale TUSA O-Ringe verwenden. Diese

sind ueber autorisierte TUSA Haendler erhaeltlich. Nicht originale Teile

fuehren zum Verlust der Garantie.

8. Legen Sie eine neue CR2450 Lithiumbatterie in das Batteriefach ein,

mit der negativen (-) Seite nach unten. Die positive (+) Seite zeigt nach

oben.
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9 Precisely align the Hatch Key with the 
Groove, then press it down evenly 
using your thumbs on both sides of the 
Hatch. 

10 Take the hatch ring and align the △ 
alignment mark on the ring with the  
“ ” symbol on the outer case. Gently 
place the ring into position. 

 

11 Insert the ring opener into the two tool 
holes on the hatch ring. While holding 
the hatch ring in place, rotate it 
counterclockwise approximately 10 
degrees until the △ mark aligns 
perfectly with the “ ” icon on the 
casing. This indicates that the hatch 
ring is securely locked. 

 

 
 

 

Page 14 
 

9. Richten Sie den Deckelschluessel exakt an der Nut aus und druecken

Sie die Abdeckung mit beiden Daumen gleichmaessig herunter.

10. Richten Sie die Dreiecksmarkierung des Verschlussrings am Symbol

auf dem Aussengehaeuse aus und setzen Sie den Ring vorsichtig ein.

11. Setzen Sie den Ringoeffner in die beiden Oeffnungen des Rings.

Halten Sie den Ring fest und drehen Sie ihn ca. 10 Grad gegen den

Uhrzeigersinn, bis die Dreiecksmarkierung exakt mit dem Schliesssymbol

am Gehaeuse uebereinstimmt. Dies zeigt an, dass der Ring sicher

verriegelt ist.
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3. Time Screen 
 

Screen Functions 

 
Time Screen 

Time Screen 
 
Description: 
 
8.23: Date 
 
3:28: Surface rest time 
  
10:08: Current time 
 
 
Please Note: Before you start diving, check that you 
have entered all the correct settings for your planned 
dive. Return to the Time Screen before you enter the 
water to ensure the water activation feature will 
starts your dive. 
 
Auto Power Off: 
If no operation is performed for 5 minutes while the 
device is powered on, it will enter sleep mode. In this 
mode, the screen will not display anything. To wake 
the device, press any button. When the device 
remains in sleep mode for 3 minutes without being 
used, it will automatically power off. 
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3. Zeitanzeige

Bildschirmfunktionen - Time Screen

Beschreibung:

8.23: Datum

3:28: Oberflaechenpause

10:08: Aktuelle Uhrzeit

Hinweis: Pruefen Sie vor dem Tauchen, ob alle Einstellungen fuer den geplanten Tauchgang korrekt sind. Kehren Sie vor

dem Einstieg ins Wasser zur Zeitanzeige zurueck, damit die Wasseraktivierung den Tauchgang starten kann.

Automatische Abschaltung: Erfolgt 5 Minuten lang keine Bedienung, wechselt das Geraet in den Schlafmodus. Der

Bildschirm ist leer. Mit einer Taste wird es aufgeweckt. Nach weiteren 3 Minuten im Schlafmodus schaltet es sich

automatisch aus.
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After Dive Mode 

No Fly / No Dive 
(After Dive Mode) 

 
Access: Appears in No Fly/No Dive status after diving, 
and it will appear until the No Fly/No Dive time ends. 
 
Description: 
 
Left 17:59: No Fly Time 
If this time, you are still within the No Fly time after a 
dive, so do not travel by air or go to higher altitudes. 
 
Right 0:00: No Dive Time 
If this time, you are still within the No Dive time after a 
dive, please do not dive again. 
 
 
If diving during No Dive state, the dive computer will 
directly enter Gauge Mode and will not calculate 
NDL. 
 

 
High Altitude 

High Altitude 
 

Access: If you are in a high-altitude area, the dive 
computer will prompt you to decide whether to engage 
in diving activities. 
 
Operation: Press the left or right button to select. 
Y is Yes(To dive) 
N is No(Not to dive) 
 
Note: 
1. Before performing high-altitude diving, ensure 
that the dive computer is turned on for at least 1 
minute. 
2.If you choose "No" the dive computer will 
recognize that you are in a high-altitude area but will 
not perform diving activities. 
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Nach dem Tauchmodus - No Fly / No Dive

Zugriff: Erscheint nach dem Tauchen im No-Fly-/No-Dive-Status

bis zum Ablauf der Zeit.

Links 17:59: No-Fly-Zeit. In dieser Zeit nicht fliegen und keine

Hoehenlagen aufsuchen.

Rechts 0:00: No-Dive-Zeit. In dieser Zeit nicht erneut tauchen.

Bei einem Tauchgang im No-Dive-Status wechselt der Computer

direkt in den Gauge-Modus und berechnet keine NDL.

Hoehenlage

Zugriff: In grosser Hoehe fragt der Computer, ob getaucht

werden soll.

Bedienung: Links oder rechts waehlen. Y = Ja (tauchen), N =

Nein (nicht tauchen).

Hinweise: Vor Hoehentauchgaengen den Computer mindestens

1 Minute eingeschaltet lassen. Bei Auswahl von N erkennt der

Computer die Hoehe, fuehrt aber keine Tauchaktivitaet aus.
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4. Data Screen 
 

Screen Functions 

 
Data Screen - Air, SEA 

 

 
Data Screen -Nitrox, L-3 

Data Screen 
 
Access: Press the left button once from the Time Screen 
to enter Data Screen. 
 
Description: 
 
26 °C: Current temperature 
 
SEA：Current altitude 
The icons and their corresponding ranges are as follows: 
SEA: 0 - 913 m(0 - 3000 ft) 
L-2: 914 - 1524 m(3001 - 5000 ft) 
L-3: 915 - 2133 m(5001 - 7000 ft) 
L-4: 2134 - 2743 m(7001 - 9000 ft) 
L-5: 2744 - 3353 m(9001 - 11000 ft) 
L-6: 3354 - 3962 m(11001 - 13000 ft) 
L-7: 3963 - 4267 m(13001 - 14000 ft) 
out: Above 4268 m(Above 14001 ft) 
 
Air: The currently set dive mode 
 
 
Nitrox Mode:  
 

: Nitrox Icon 
 
1.4: Current setup of PPO2 (partial pressure of oxygen).  
 
32: Current setup of oxygen percentage value.  
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4. Datenanzeige

Zugriff: Von der Zeitanzeige einmal die linke Taste druecken.

Beschreibung:

26 °C: Aktuelle Temperatur

SEA: Aktuelle Hoehe. Bereiche: SEA 0-913 m; L-2 914-1524 m; L-3

1525-2133 m; L-4 2134-2743 m; L-5 2744-3353 m; L-6 3354-3962 m; L-7

3963-4267 m; out ueber 4268 m.

Air: aktuell eingestellter Tauchmodus.

Nitrox-Modus: NITROX-Symbol; 1.4 aktueller PPO2-Wert; 32 aktueller

Sauerstoffanteil.
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5. Plan Screen 
 

Screen Functions 

 
Plan - Air 

 

 
Plan - Nitrox 

Plan Screen 
 
Access: Press the left button twice from the Time Screen 
to enter Plan Screen. (Functions 10 minutes after the 
dive ends). 
 
Operation: Press the right button to select the planned 
depth. Depth can be increased in increments of 3 meters 
(10 feet). The planned depth range is from 9 meters to 
57 meters (10 feet to 190 feet). 
 
Description: 
 
Air: The currently set oxygen concentration value 
If you wish to change the oxygen concentration of the 
gas, refer to Setting 1 mode. 
 
7:52: The NDL time at that depth, shown in hr:min 
 
9.0: Planned depth 
 
 
Nitrox Mode:  
 

: Nitrox Icon 
 
33.0: MOD.  Displayed in Nitrox mode. 
 
32: Oxygen percentage value 
 
 
Note: 
The right button on this page is used for selecting the 
planned depth, so the backlight function is not 
activated. 
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5. Planungsanzeige

Zugriff: Von der Zeitanzeige zweimal die linke Taste druecken; verfuegbar

10 Minuten nach Tauchende.

Bedienung: Mit der rechten Taste die geplante Tiefe waehlen. Die Tiefe

steigt in 3-m-Schritten (10 ft). Bereich: 9 m bis 57 m (10 ft bis 190 ft).

Beschreibung: Air = aktuell eingestellter Sauerstoffanteil. Zum Aendern

siehe Einstellung 1. 7:52 = NDL-Zeit in dieser Tiefe (h:min). 9.0 = geplante

Tiefe.

Nitrox-Modus: NITROX-Symbol; 33.0 = MOD; 32 = Sauerstoffanteil.

Hinweis: Die rechte Taste dient hier zur Tiefenauswahl; die Beleuchtung

wird nicht aktiviert.
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6. Last Screen 
 

Screen Functions 

 
Last Screen - Air 

 

 
Last - Nitrox ALT Screen 

Last Screen 
 
Access: Press the left button three times from the Time 
Screen to enter Last Screen. (Functions 10 minutes after 
the dive ends). 
 
Description: 
 

 13:05: Start time of the last dive 
 

13:43: End time of the last dive 
 

: Maximum residual nitrogen accumulation status 
from the last dive. 
 
31.2: Maximum depth reached during the last dive 
 
38: Total dive time from the last dive. 
 
 
Nitrox Mode: 
 
Access: Press the right button once on the Last Screen to 
access the second page. This page only appears in Nitrox 
mode. 
 
0.85: Maximum PO2 from the last dive 
 

：Maximum oxygen accumulation status from the 
last dive 
 

: Nitrox Icon 
 
32: Oxygen percentage value 
 
Note: 
The right button on this page is used to enter the 
Nitrox second page. If there is no Nitrox record, there 
will be no second page, and the backlight function is 
not activated. 
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6. Letzter Tauchgang

Zugriff: Von der Zeitanzeige dreimal die linke Taste druecken; verfuegbar 10

Minuten nach Tauchende.

Beschreibung: 13:05 Startzeit des letzten Tauchgangs; 13:43 Endzeit; N2:

maximale Reststickstoffansammlung; 31.2 maximale Tiefe; 38 gesamte

Tauchzeit.

Nitrox-Modus: Auf der Last-Anzeige einmal rechts druecken, um Seite 2

aufzurufen. Diese Seite erscheint nur bei Nitrox. 0.85 = maximaler PO2; O2

= maximale Sauerstoffansammlung; NITROX-Symbol; 32 = Sauerstoffanteil.

Hinweis: Die rechte Taste oeffnet hier die Nitrox-Zweitseite; wenn kein

Nitrox-Datensatz vorhanden ist, gibt es keine zweite Seite und keine

Beleuchtung.
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7. Log Screen 
 

Screen Functions 

 
Log Screen 

 

 
Log Screen - Log List 

 

 
Log Screen- Screen#1 

 

Log Screen 
 

Access: Press the left button four times from the Time 
Screen to enter Log Screen. (If within 10 minutes of 
ending a dive, press the left button twice from the No 
Fly screen to enter). 
 
Operation: 
 

1.​ On the log screen, press the right button to enter 
the log list. In the log list, press the right button 
to cycle through dive logs. The first log entry is 
the most recent record. 

 
2.​ In the log list, press the left button to enter the 

record you wish to view. Press the left button 
again to switch between different screens. 

 
Description: 
 
Log List: 
8.23: Date of the dive. 
 
6: Log number 
 
SEA: Altitude of the dive 
 
Air: Gas used during the dive 
 
 
Screen#1： 
26 °C: Minimum temperature 
 
0:31:  Surface rest time 
 
31.2: Maximum depth 
 
38: Total dive time 
 

: Maximum nitrogen accumulation status 
 
 
 
Screen#2： 

 13:05: Start time 
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7. Logbuch

Zugriff: Von der Zeitanzeige viermal links druecken. Innerhalb von 10

Minuten nach Tauchende von der No-Fly-Anzeige zweimal links druecken.

Bedienung: Auf der Log-Anzeige rechts druecken, um die Logliste zu

oeffnen. In der Liste rechts druecken, um durch Eintraege zu wechseln; der

erste Eintrag ist der neueste. Links druecken, um einen Eintrag zu oeffnen,

dann links erneut fuer weitere Seiten.

Beschreibung Logliste: 8.23 Datum; 6 Lognummer; SEA Hoehe; Air

verwendetes Gas.

Seite 1: 26 °C minimale Temperatur; 0:31 Oberflaechenpause; 31.2

maximale Tiefe; 38 gesamte Tauchzeit; N2 maximale

Stickstoffansammlung.

Seite 2: 13:05 Startzeit.
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Log Screen - Screen#2 

 

 
Log Screen - Nitrox Screen#2 

13:43: End time 
 
Nitrox Mode Screen#2: 
 
0.85: Maximum PO2 
 

: Nitrox Icon 
 
 
Note: 
The right button on this page is used to select the dive 
log, so the backlight function is not activated. 

 
Log Screen - Log Full 

Log Screen - Log Full 
 

Access: If the maximum number of dive logs this 
product can store is reached, the dive log page will 
display this screen. 
 
Description: 
Indicates that the maximum number of dive logs this 
product can store has been reached. 
Please Note:​
If Log Full appears, the dive computer will no longer 
be able to record new dive logs. 
 
To delete dive logs: 
Go to the SET6 menu, then select DEL LOG to delete 
all stored dive logs from the device. 
 
Note: 
Regular deletion of dive logs is recommended to 
maintain memory capacity and ensure the dive 
computer functions properly. 
 

 

Page 21 
 

Logbuch - Seite 2: 13:43 Endzeit.

Nitrox Seite 2: 0.85 maximaler PO2; NITROX-Symbol. Hinweis: Die rechte

Taste dient hier zur Auswahl des Logbucheintrags; die Beleuchtung ist nicht

aktiv.

Logbuch voll

Zugriff: Wenn die maximale Anzahl speicherbarer Tauchlogs erreicht ist,

erscheint diese Anzeige.

Beschreibung: Der Speicher fuer Tauchlogs ist voll. Es koennen keine

neuen Logs mehr aufgezeichnet werden.

Zum Loeschen: SET6 oeffnen und DEL LOG auswaehlen, um alle

gespeicherten Tauchlogs zu loeschen.

Hinweis: Loeschen Sie Logs regelmaessig, um Speicherplatz zu erhalten

und eine korrekte Funktion sicherzustellen.
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8. History Screen 
 

Screen Functions 

 
History Screen - Max depth and accumulated 

dive time 
 
 

 
History Screen - Min temperature and max 

altitude 

History Screen 
 
Access: Press the left button five times from the Time 
Screen to enter History Screen. (Functions 10 minutes 
after the dive ends). 
 
Operation: On the History Screen, you can view the 
maximum depth and total dive time from all dive logs. 
Press the right button to view the minimum temperature 
and maximum altitude reached during all dive logs. 
 
 
Description: 
 
25.3: Maximum depth in all dive logs 
 
11: Accumulated dive time(Hours) 
 
tot 10: Dive counts 
 
21 °C: Minimum temperature in all dive logs 
 
L-2:  Maximum altitude in all dive logs 
The icons and their corresponding ranges are as follows: 
SEA: 0 - 913 m(0 - 3000 ft) 
L-2: 914 - 1524 m(3001 - 5000 ft) 
L-3: 915 - 2133 m(5001 - 7000 ft) 
L-4: 2134 - 2743 m(7001 - 9000 ft) 
L-5: 2744 - 3353 m(9001 - 11000 ft) 
L-6: 3354 - 3962 m(11001 - 13000 ft) 
L-7: 3963 - 4267 m(13001 - 14000 ft) 
out: Above 4268 m(Above 14001 ft) 
 
 
Note: 
The right button on this page is used to switch to 
second screen, so the backlight function is not 
activated. 
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8. Historie

Zugriff: Von der Zeitanzeige fuenfmal die linke Taste druecken; verfuegbar

10 Minuten nach Tauchende.

Bedienung: In der Historie werden maximale Tiefe und gesamte Tauchzeit

aus allen Logs angezeigt. Rechts druecken, um minimale Temperatur und

maximale Hoehe anzuzeigen.

Beschreibung: 25.3 maximale Tiefe aller Logs; 11 gesamte Tauchzeit in

Stunden; tot 10 Anzahl Tauchgaenge; 21 °C minimale Temperatur; L-2

maximale Hoehe.

Hoehenbereiche: SEA 0-913 m; L-2 914-1524 m; L-3 1525-2133 m; L-4

2134-2743 m; L-5 2744-3353 m; L-6 3354-3962 m; L-7 3963-4267 m; out

ueber 4268 m.

Hinweis: Rechts wechselt hier zur zweiten Anzeige; die Beleuchtung ist

nicht aktiv.
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9. Set Screen 
 

Screen Functions 

 
Set Screen 

Set Screen 
 
Access: Press the left button six times from the Time 
Screen to enter Set Screen. (Functions 10 minutes after 
the dive ends). 
 
Operation: Press the right button on the set screen to 
navigate through Settings 1 to Settings 8. There are eight 
settings options. Press the right button once to access 
Setting 1, press twice to access Setting 2, and so on. 
After selecting the desired setting option (Setting 
1~Setting 8), use the left button to enter the detailed 
settings. 
 
 
Note: 
The right button on this page is used to switch to Set 
1 ~ Set 8 screen, so the backlight function is not 
activated. 
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9. Einstellungen

Zugriff: Von der Zeitanzeige sechsmal die linke Taste druecken; verfuegbar 10 Minuten nach Tauchende.

Bedienung: Auf der SET-Anzeige mit der rechten Taste durch Einstellungen 1 bis 8 navigieren. Einmal rechts =

Einstellung 1, zweimal rechts = Einstellung 2 usw. Nach Auswahl von SET1 bis SET8 mit der linken Taste die

Detail-Einstellungen oeffnen.

Hinweis: Rechts dient hier zum Wechseln zwischen SET1 und SET8; die Beleuchtung ist nicht aktiv.
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Set Screen - Set1 - Mode 

 

 
Set Screen - Set1 - Mode - Air 

 

 
Set Screen - Set1 -  PO2 

 
 

 
Set Screen - Set1 - Nitrox - FO2 

 

Set 1 
 

Access: Press the right button once on the Set Screen to 
access Set 1, then press the left button to enter the dive 
mode settings. 
 
Operation: Press the right button to select the setting 
value, then press the left button to confirm the setting 
value. 
In the mode settings, the right button switches the 
options, and the left button confirms the selection. 
 
 
Mode -  
Default: Air 
Setup range: Air、Nitrox、Gauge 
 
 
PO2 -  
Default: 1.4 
Setup range: 1.2~1.6 
 
 
FO2 -  
Default: 21% 
Setup range: 22%~99% 
 
 
WARNING: 
Please make sure you have measured the EANx gas 
of the cylinder you are about to dive with and 
correctly input that value in your computer. Before 
using NITROX, you MUST have received proper 
training and a certification that qualifies you to use 
such gas. Diving with Oxygen enriched mixes carries 
an additional layer of risk. 
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Set 1 - Tauchmodus

Zugriff: Auf SET einmal rechts, dann links druecken.

Bedienung: Rechts den Wert waehlen, links bestaetigen. In den

Moduseinstellungen wechselt rechts die Optionen, links bestaetigt.

Mode: Standard Air; Bereich Air, Nitrox, Gauge.

PO2: Standard 1.4; Bereich 1.2-1.6.

FO2: Standard 21 %; Bereich 22 %-99 %.

WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass Sie das EANx-Gas der verwendeten

Flasche gemessen und korrekt eingegeben haben. Vor der Verwendung von

NITROX muessen Sie entsprechend ausgebildet und zertifiziert sein. Tauchen

mit sauerstoffangereicherten Gasgemischen beinhaltet zusaetzliche Risiken.
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Set Screen - Set2 - Alarm 

 
 

 
Set Screen - Set2 - Alarm ON / OFF 

 

 
Set Screen - Set2 -  Deep Alarm 

 

 
Set Screen - Set2 - Dive Time Alarm 

 

Set 2 
 

Access: Press the right button twice on the Set Screen to 
access Set 2, then press the left button to enter the dive 
alarm settings. 
 
Operation: Press the right button to select the setting 
value, then press the left button to confirm the setting 
value. 
In the alarm settings, the right button switches the 
options, and the left button confirms the selection. 
 
 
Alarm ON / OFF-  
Default: ON 
Setup range: ON / OFF 
Description: This is the master ON/OFF setting for both 
the depth alarm and the dive time alarm. 
If set to OFF and confirmed (left button), the screen will 
return to the Set 2 main screen. 
If set to ON and confirmed, the setup will proceed to the 
Depth Alarm setting. 
 
Deep -  
Default: 30m 
Setup range: 9~99m, with depth increasing in increments 
of 3 meters (10 feet). 
Description: Displayed only if the Alarm is set to ON. 
After confirming the ON/OFF setting, this depth alarm 
setting will be shown. 
Press the right button to select the depth value, and the 
left button to confirm. 
When the preset depth is reached during a dive, an alarm 
will activate to alert the diver. 
 
Dive Time -  
Default: 3:00 (hr:min) 
Setup range: 0:10~3:00, with time increasing in 
increments of 5 minutes. 
Description: Displayed only if the Alarm is set to ON. 
After confirming the ON/OFF setting, this dive time 
alarm setting will be shown. 
Press the right button to select the time value, and the 
left button to confirm. 
When the preset dive time is reached during a dive, an 
alarm will activate to alert the diver. 
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Set 2 - Tauchalarme

Zugriff: Auf SET zweimal rechts, dann links druecken.

Bedienung: Rechts Wert waehlen, links bestaetigen.

Alarm ON/OFF: Standard ON; Bereich ON/OFF. Master-Schalter fuer Tiefen-

und Tauchzeitalarm. Bei OFF kehrt die Anzeige nach Bestaetigung zu SET2

zurueck; bei ON geht es zur Tiefeneinstellung.

Deep: Standard 30 m; Bereich 9-99 m in 3-m-Schritten (10 ft). Erscheint nur bei

Alarm ON. Bei Erreichen der voreingestellten Tiefe wird ein Alarm aktiviert.

Dive Time: Standard 3:00 h:min; Bereich 0:10-3:00 in 5-Minuten-Schritten.

Erscheint nur bei Alarm ON. Bei Erreichen der voreingestellten Tauchzeit wird

ein Alarm aktiviert.
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Set Screen - Set3 - Units 

 

 
Set Screen - Set3 - Metric/Imperial 

 

 
Set Screen - Set3 - Sampling 

 

 
Set Screen - Set3 - Deep Stop 

 

Set 3 
 

Access: Press the right button three times on the Set 
Screen to access Set 3, then press the left button to enter 
the units settings. 
 
Operation: Press the right button to select the setting 
value, then press the left button to confirm the setting 
value. 
In the units settings, the right button switches the 
options, and the left button confirms the selection. 
 
 
Metric/Imperial -  
Default: Metric  
Setup range: Metric / Imperial 
 
 
Sampling -  
Default: 10 seconds 
Setup range:10 / 15 / 30 / 60 seconds 
 
 
Deep Stop -  
Default: OFF 
Setup range: ON / OFF 
 
Note:  
Depth stop is an optional safety stop. When set to ON 
(Enable), it will trigger if descending beyond 24 
meters (80 feet), displaying a stop depth of half the 
maximum depth of the dive. 
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Set 3 - Einheiten

Zugriff: Auf SET dreimal rechts, dann links druecken.

Bedienung: Rechts Wert waehlen, links bestaetigen.

Metric/Imperial: Standard metrisch; Bereich metrisch/imperial.

Sampling: Standard 10 Sekunden; Bereich 10 / 15 / 30 / 60 Sekunden.

Deep Stop: Standard OFF; Bereich ON/OFF.

Hinweis: Der Tiefenstopp ist ein optionaler Sicherheitsstopp. Bei ON wird er

ausgeloest, wenn tiefer als 24 m (80 ft) getaucht wird; angezeigt wird ein

Stopp bei der Haelfte der maximalen Tiefe.
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Set Screen - Set4 - Time 

 

 
Set Screen - Set4 - 12 / 24 HR 

 

 
Set Screen - Set4 - Time 

 

 
Set Screen - Set4 - Date 

 

Set 4 
 

Access: Press the right button four times on the Set 
Screen to access Set 4, then press the left button to enter 
the time settings. 
 
Operation: Press the right button to select the setting 
value, then press the left button to confirm the setting 
value. 
In the time settings, the right button switches the 
options, and the left button confirms the selection. 
 
 
12/24 HR -  
Default: 12HR。 
Setup range: 12HR / 24HR。 
 
 
Time / Date - 
Please be aware that this dive computer will not 
self-adjust for daylight savings time. 
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Set 4 - Zeit

Zugriff: Auf SET viermal rechts, dann links druecken.

Bedienung: Rechts Wert waehlen, links bestaetigen.

12/24 HR: Standard 12HR; Bereich 12HR / 24HR.

Time / Date: Bitte beachten: Dieser Tauchcomputer stellt sich

nicht automatisch auf Sommerzeit um.
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Set Screen - Set5 - Dive 

 

 
Set Screen - Set5 - Start Log 

 

 
Set Screen - Set5 - Stop Log 

 

 
Set Screen - Set5 - Safety Factor 

 

Set 5 
 

Access: Press the right button five times on the Set 
Screen to access Set 5, then press the left button to enter 
the dive settings. 
 
Operation: Press the right button to select the setting 
value, then press the left button to confirm the setting 
value. 
In the Dive settings, the right button switches the 
options, and the left button confirms the selection. 
 
 
Start Log -  
Default: 1.0 m 
Setup range: 1.0 / 1.5 / 2.0 / 2.5 / 3.0 m (3.3 / 4.9 / 6.6 / 
8.2 / 9.8 ft) 
 
 
Stop Log - 
Default: 1 min 
Setup range: 1 / 2 / 5 / 10 min  
 
 
Safety Factor - 
Default: SF1 40/85 
Setup range: SF1 (Normal), SF2 (Conservative) 
Note: Please make sure you fully understand that 
changing this setting will affect algorithm calculations 
and the related risks. 
 
 
Water Type - 
Default: Salt 
Setup range: Salt / Fresh 
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Set 5 - Taucheinstellungen

Zugriff: Auf SET fuenfmal rechts, dann links druecken.

Bedienung: Rechts Wert waehlen, links bestaetigen.

Start Log: Standard 1.0 m; Bereich 1.0 / 1.5 / 2.0 / 2.5 / 3.0 m (3.3 / 4.9 / 6.6

/ 8.2 / 9.8 ft).

Stop Log: Standard 1 min; Bereich 1 / 2 / 5 / 10 min.

Safety Factor: Standard SF1 40/85; Bereich SF1 (normal), SF2

(konservativ). Hinweis: Diese Einstellung beeinflusst

Algorithmusberechnungen und damit verbundene Risiken.

Water Type: Standard Salzwasser; Bereich Salz-/Suesswasser.
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Set Screen - Set5 - Water Type 

 

 
Set Screen - Set6 - Delete Log 

 

 
Set Screen - Set6 - Enter Password 

 

 
Set Screen - Set6 - Confirm Delete 

 

Set 6 
 

Access: Press the right button six times on the Set 
Screen to access Set 6, then press the left button to enter 
the log clearing. Enter the password “8872” to start 
setting. 
 
Operation: Press the left or right button to select the 
setting value. There will be two confirmation screens. 
Y is Yes (Confirm clearing.) 
N is No (Do not clear) 
 
 
Note: 
1. By Clearing all dive logs, all logs will be deleted 
permanently. There is no way to retrieve them. 
 
2. Clear logs won’t affect any existing settings and 
residual nitrogen calculation of previous dives existing 
on this dive computer will still be calculated. 
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Set 6 - Logbuch loeschen

Zugriff: Auf SET sechsmal rechts, dann links druecken. Passwort 8872

eingeben.

Bedienung: Mit linker oder rechter Taste Wert waehlen. Es erscheinen zwei

Bestaetigungsanzeigen. Y = Ja, Loeschen bestaetigen. N = Nein, nicht

loeschen.

Hinweise: 1. Beim Loeschen werden alle Tauchlogs dauerhaft entfernt; eine

Wiederherstellung ist nicht moeglich. 2. Das Loeschen der Logs beeinflusst

keine vorhandenen Einstellungen. Die Reststickstoffberechnung frueherer

Tauchgaenge, die im Computer vorhanden ist, wird weiterhin

beruecksichtigt.
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Set Screen - Set6 - Second Confirm 

 

 
Set Screen - Set7 - Clear residual nitrogen 

calculation 

Set 7 

Clearing Residual Nitrogen Calculation: 

This setting assumes the use of diving equipment rental 
businesses by multiple and unspecified divers. 

This is an operation to delete the residual nitrogen record 
used last dive. 

Never do this for personal use by a user. 

If you need this operation, please consult the store where 
you purchased it. 
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Set 7 - Reststickstoffberechnung loeschen

Diese Einstellung ist fuer Tauchgeschaefte mit Leihgeraeten

vorgesehen, die von mehreren nicht festgelegten Tauchern

genutzt werden.

Sie loescht den Reststickstoffdatensatz des letzten Tauchgangs.

Nicht fuer die persoenliche Nutzung durch einen Benutzer

ausfuehren.

Wenn diese Operation erforderlich ist, wenden Sie sich an das

Geschaeft, bei dem Sie das Produkt erworben haben.
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Set Screen - Set8 - Default Frequency 

 

 
Set Screen - Set8 - Enter Password 

 

 
Set Screen - Set8 - Frequency 

 

Set 8 
 

Due to the differences in sound transmission between 
land and water, as well as individual differences in 
hearing, users who find the default alarm sound difficult 
to hear can use this function to adjust the alarm tone to a 
more suitable frequency. 
 
 
Access: Press the right button eight times on the Set 
Screen to access Set 8. 
The current default frequency will be displayed on the 
screen. 
Then, press the left button to enter the buzzer settings. 
The system will prompt for a password.  
Please follow the steps below: 

●​ Use the right button to select a number 
●​ Press the left button to confirm the current digit 

and move to the next digit 
The password is “8872”. Once entered correctly, the 
frequency setting page will be displayed.​
​
​
Operation:​
Press the right button to select the setting value, then 
press the left button to confirm the setting value.​
​
​
Frequency​
Default: 2048 Hz​
Setup range: 2048 / 2730 / 3276 / 4096 Hz​
​
​
Recommendation:​
We recommend adjusting the alarm sound in shallow 
water (less than 1 meter deep) to prevent the device from 
entering Dive Mode and make it easier to check which 
sound works best underwater. 
Note: A monitoring tone will play for 2 minutes after 
each setting is selected. Set 8 will automatically close 
after the 2-minute period. 
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Set 8 - Alarmfrequenz

Wegen Unterschieden der Schalluebertragung an Land und im Wasser sowie

individueller Hoerunterschiede koennen Benutzer die Alarmfrequenz anpassen,

wenn der Standardton schwer zu hoeren ist.

Zugriff: Auf SET achtmal rechts druecken; die aktuelle Standardfrequenz wird

angezeigt. Dann links druecken, um die Summer-Einstellungen zu oeffnen.

Passwort: Mit rechts Zahl waehlen, links bestaetigen und zur naechsten Stelle

wechseln. Passwort 8872.

Bedienung: Rechts Wert waehlen, links bestaetigen.

Frequency: Standard 2048 Hz; Bereich 2048 / 2730 / 3276 / 4096 Hz.

Empfehlung: Alarmton in flachem Wasser unter 1 m anpassen, damit das

Geraet nicht in den Tauchmodus wechselt und der beste Ton unter Wasser

leichter pruefbar ist.

Hinweis: Nach jeder Auswahl ertoehnt 2 Minuten lang ein Pruefton. SET8

schliesst nach 2 Minuten automatisch.
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10. Dive Mode 

10.1 Air / Nitrox Mode  
 

Screen Functions 
 

 
Air Mode - Underwater Main Screen 

 

 
Nitrox Mode - Underwater Main Screen 

 

Air / Nitrox Mode - Underwater Main Screen 
 
Description: 
 
21.6: Maximum depth 
 
0:11: Dive time(hr:min) 
 
20.6: Current depth 
 
20: NDL time (Non-Decompression Limit) 
Will show 99 when NDL exceeds 99 minutes. 
 

: Nitrox Icon 
 
 

: Ascent speed 
For segment display, refer to section 2.3, Icon 
Description. 

 
If it exceeds 10 meter/minutes, there will be an 
alarm warning (short beeping repeated), and the top 
will alternately display: 

 

 
Air / Nitrox Mode - Second Screen 

Air / Nitrox Mode - Second Screen 
 

Access: Press the left button once on the underwater 
main screen to access this screen, then press the left 
button again to return to the underwater main screen. 
 
Description: 
25.6 °C: Water temperature 
 
13:01: Current time 
 
20.6: Current depth 
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10. Tauchmodus

10.1 Luft-/Nitrox-Modus

Unterwasser-Hauptanzeige

21.6 maximale Tiefe; 0:11 Tauchzeit (h:min); 20.6 aktuelle Tiefe; 20

NDL-Zeit, bei NDL ueber 99 Minuten Anzeige 99; NITROX-Symbol;

Aufstiegsgeschwindigkeit. Segmentanzeige siehe Abschnitt 2.4. Bei mehr

als 10 m/min ertönt ein Alarm (kurze wiederholte Signale) und oben

erscheint abwechselnd: SLOW DOWN! TOO FAST!

Zweite Anzeige

Zugriff: Unter Wasser einmal links druecken; erneut links zurueck zur

Hauptanzeige.

Beschreibung: 25.6 °C Wassertemperatur; 13:01 aktuelle Uhrzeit; 20.6

aktuelle Tiefe.
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Nitrox Mode - Third Screen 

Nitrox Only 

Nitrox Mode - Third Screen 
Nitrox Only 

 
Access: In Nitrox mode, press the left button twice on 
the underwater screen to access this screen, then press the 
left button again to return to the underwater main screen. 
 
Description: 
 
0.50: Current accumulated PO2 
 
20.6: Current depth 
 
32: Current oxygen percentage value 
 

 
Air / Nitrox Mode - Safety Stop 

Air / Nitrox Mode - Safety Stop 
(When the NDL has not been exceeded) 

 
Description: 
 
5.0: Recommended safety stop depth 
 
2:48: Recommended safety stop time(min:sec) 
 
4.8: Current depth 
 
99: NDL time 
 
A safety stop is only required if the maximum depth of 
the dive reaches at least 9 meters (29.5 ft). 
When the diver ascends to 6 meters (19.7 ft) or 
shallower, the dive computer will automatically initiate 
the safety stop countdown. 
During the safety stop, the screen will alternately display: 

 
To proceed with the countdown, the diver must remain 
between 3 to 7 meters (9.8 to 23.0 ft) in depth.  
If the diver ascends above or drops below this range, the 
countdown will pause accordingly. 
If, during the safety stop, the diver descends again 
and exceeds a depth of 9 meters (29.5 ft), the dive 
computer will interpret this as a continuation of the 
dive rather than a stop. In this case, the safety stop 
mode will be cancelled, and the countdown will reset 
entirely once the diver re-ascends to the appropriate 
depth range. 
Once the full safety stop time has been completed within 
the required depth range, the computer will emit a sound, 
and the screen will return to the underwater main display. 
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Nitrox - dritte Anzeige

Zugriff: Im Nitrox-Modus unter Wasser zweimal links druecken; erneut links

zurueck zur Hauptanzeige.

Beschreibung: 0.50 aktueller PO2; 20.6 aktuelle Tiefe; 32 aktueller

Sauerstoffanteil.

Sicherheitsstopp (NDL nicht ueberschritten)

5.0 empfohlene Stopptiefe; 2:48 empfohlene Stoppzeit; 4.8 aktuelle Tiefe; 99

NDL-Zeit.

Ein Sicherheitsstopp ist nur erforderlich, wenn die maximale Tiefe mindestens

9 m (29,5 ft) erreicht. Beim Aufstieg auf 6 m (19,7 ft) oder flacher startet der

Countdown automatisch. Fuer den Countdown muss der Taucher zwischen 3

und 7 m bleiben. Ober- oder Unterhalb dieses Bereichs pausiert der

Countdown. Taucht der Taucher waehrend des Stopps erneut tiefer als 9 m,

wertet der Computer dies als Fortsetzung des Tauchgangs; der

Sicherheitsstopp wird abgebrochen und spaeter neu gestartet. Nach

vollstaendigem Stopp ertönt ein Signal und die Hauptanzeige erscheint wieder.
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Air / Nitrox Mode - Deep Stop 

Air / Nitrox Mode - Deep Stop 
(When the NDL has not been exceeded) 

 
Access: Set deep stop in Set3. 
 
Description: 
 
13.0: Recommended deep stop depth 
 
2:00: Recommended deep stop time 
 
14.0: Current depth 
 
67: NDL time 
 
Deep Stop: When the deep stop function is enabled 
(ON) in the settings and the dive depth exceeds 24 
meters (79 feet), the computer will recommend a deep 
stop at half of the maximum dive depth (for example, 
at 15 meters for a maximum depth of 30 meters), with 
a fixed stop time of 2 minutes. 
​
The deep stop will only be triggered under the following 
conditions: 

-​ The maximum dive depth is between 24 and 63 
meters (79 to 207 feet), 

-​ The dive remains within No-Decompression 
Limits (NDL), 

-​ The CNS is below 80%. 
 
When divers ascend to recommended stop depth, the 
diver computer will start a Deep Stop countdown 
automatically, and the stop time is 2 minutes. During the 
stop, the top will alternately display: 

 
 
To ensure the countdown continues, the diver must stay 
within ±2 meters (±7 feet) of the recommended deep stop 
depth (for example, between 13 and 17 meters if the deep 
stop depth is 15 meters).  
If the diver leaves this range, the countdown will stop, 
the deep stop will be considered incomplete, and the 
computer will disregard the deep stop, instead calculating 
a safety stop when ascending to the safety stop depth. 
A deep stop is a one-time optional safety stop per 
dive; once triggered, it will not be repeated even if 
missed or interrupted. 
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Tiefenstopp (NDL nicht ueberschritten)

Zugriff: Deep Stop in SET3 aktivieren.

Beschreibung: 13.0 empfohlene Tiefenstopp-Tiefe; 2:00 empfohlene Zeit; 14.0 aktuelle Tiefe; 67 NDL-Zeit.

Wenn Deep Stop eingeschaltet ist und die Tauchtiefe 24 m (79 ft) ueberschreitet, empfiehlt der Computer einen Stopp bei der Haelfte der

maximalen Tauchtiefe, z. B. 15 m bei 30 m MaximalTiefe, mit fester Dauer von 2 Minuten.

Ausloesebedingungen: maximale Tiefe 24-63 m (79-207 ft), Tauchgang innerhalb der NDL, CNS unter 80 %.

Beim Erreichen der empfohlenen Stopptiefe startet der Countdown automatisch. Der Taucher muss innerhalb von +/-2 m (+/-7 ft) der

empfohlenen Tiefe bleiben. Verlaesst er den Bereich, stoppt der Countdown; der Tiefenstopp gilt als unvollstaendig und der Computer

berechnet spaeter einen Sicherheitsstopp. Ein Tiefenstopp ist pro Tauchgang nur einmal vorgesehen.
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Air / Nitrox Mode - When the NDL has been 

exceeded 

Air / Nitrox Mode - When the NDL has been exceeded 
 
Description: 
 
9.0: Decompression stop depth. 
 
0:30: Decompression stop time (min:sec) 
 
38.5: Current depth 
 
5: Time To Surface time (TTS) 
 

: Current nitrogen accumulation status 
If it reaches 4 minutes remaining, there will be 
an alarm warning (short beeping repeated). Divers 
should ascend slowly and end 
your dive. 

 
Air / Nitrox Mode - Deco Stop 

Air / Nitrox Mode - Deco Stop 
 
Description: 
 
9.0: Decompression stop depth. 
 
0:18: Decompression stop time (min:sec) 
 
9.0: Current depth 
 
5: Time To Surface time (TTS) 
 

Deco Stop: When divers ascend to the recommended 
stop depth, the dive computer will automatically 
initiate a Deco Stop countdown. During the stop, the 
top of the screen will alternately display:

 

Please remain at the stop depth for the entire 
duration indicated by the countdown timer, provided 
that you have sufficient air and no other potential 
risks are present. 

If the recommended stop time is not completed, the 
countdown will pause. ​
Once the safety stop is completed, the computer will emit 
an audible signal and return to the main underwater 
display. 

The dive computer calculates the recommended 
decompression stop depth and required stop time based 
on the dive profile. The countdown will proceed as long 
as the diver remains within ±1 meter (±3 feet) of the 
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NDL ueberschritten

Beschreibung: 9.0 Dekompressionsstopptiefe; 0:30 Dekompressionsstoppzeit;

38.5 aktuelle Tiefe; 5 Time To Surface (TTS); N2 aktuelle

Stickstoffansammlung. Bei 4 Minuten Restzeit ertönt ein Alarm. Steigen Sie

langsam auf und beenden Sie den Tauchgang.

Dekompressionsstopp

Wenn der Taucher die empfohlene Stopptiefe erreicht, startet der Computer

automatisch den Countdown. Bleiben Sie fuer die angezeigte Dauer auf der

Stopptiefe, sofern ausreichend Gas vorhanden ist und keine weiteren Risiken

bestehen. Wird die empfohlene Stoppzeit nicht abgeschlossen, pausiert der

Countdown. Nach Abschluss ertönt ein Signal und die Hauptanzeige erscheint

wieder. Der Computer berechnet Stopptiefe und Stoppzeit anhand des

Tauchprofils. Der Countdown laeuft, solange der Taucher innerhalb von +/-1 m

(+/-3 ft) der empfohlenen Tiefe bleibt.
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recommended stop depth (e.g., for a stop depth of 9 m / 
30 ft, the diver should stay between 8m / 26 ft and 10 m / 
33 ft). If the diver temporarily leaves this depth range, 
the countdown will pause and resume once the diver 
returns to within the acceptable range. 

If, during the stop, the diver descends more than 5 m (16 
ft) deeper than the recommended stop depth (e.g., 
descending to 14 m / 46 ft when the recommended depth 
is 9 m / 30 ft), the dive computer will recalculate a new 
stop depth and time.  

The countdown will restart only after the diver ascends to 
and remains within the newly calculated stop depth 
range. 

 

 
Air / Nitrox Mode - PO2 Warning 

Air / Nitrox Mode - PO2 Warning 
 
Description: 
 
1.20: Current accumulated PO2 value 
 

: High PO2 warning 
 
48.1: Current depth 
 
2: NDL time 
PO2: When accumulated PO2 calculation approach 
your PO2 setting, it will show the 
current accumulated PO2 value and the top will 
continuously display:  
 
When accumulated PO2 calculation exceeds your 
PO2 setting, the top will continuously display: 
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Fortsetzung Dekompressionsstopp

Beispiel: Bei 9 m / 30 ft Stopptiefe sollte der Taucher zwischen 8 m / 26 ft und 10 m / 33 ft bleiben. Verlaesst er

diesen Bereich kurzzeitig, pausiert der Countdown und laeuft weiter, sobald er zurueckkehrt. Sinkt der Taucher

waehrend des Stopps mehr als 5 m / 16 ft tiefer als die empfohlene Tiefe, berechnet der Computer eine neue

Stopptiefe und -zeit.

PO2-Warnung

Beschreibung: 1.20 aktueller PO2-Wert; High-PO2-Warnung; 48.1 aktuelle Tiefe; 2 NDL-Zeit. Wenn die berechnete

PO2-Belastung den eingestellten Wert erreicht, zeigt der Computer den aktuellen PO2-Wert an. Ueberschreitet die

PO2-Berechnung den eingestellten Wert, wird die Warnung dauerhaft angezeigt.
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Air / Nitrox Mode - CNS 80% 

 

 
Air / Nitrox Mode - CNS 100% 

Air / Nitrox Mode - CNS Warning 
 
When diving in Nitrox mode, the dive computer 
continuously calculates your oxygen exposure using the 
CNS (Central Nervous System) oxygen toxicity index, 
expressed as a percentage (%). This helps monitor the 
potential risk of oxygen toxicity during your dive. 
When CNS exposure reaches specific thresholds, the 
computer will display warnings to ensure your safety. 
Display Behavior: 
 

●​ CNS at 80%: 

When CNS exposure reaches 80%, the 　
icon will appear on the top of the screen. 
This is a pre-warning, prompting the diver to 
reduce depth or shorten dive time to avoid 
exceeding oxygen exposure limits. 

 
●​ CNS at 100%: 

When CNS reaches 100%, the computer will 
flash the following warning on the screen:

 
This indicates the diver has reached the CNS 
oxygen toxicity limit. You must begin a safe 
ascent and end the dive immediately. 

 
 
Description: 
 
49.1: Maximum depth 
 
0:23: Dive time 
 
39.0: Current depth 
 
12: NDL time 
 

: CNS accumulation status 
 

: Appears when CNS reaches 80% 
100: CNS reaches 100% 
SAt: Saturation 
 
Additional Notes: 
The dive computer shows oxygen loading using the O₂ 
bar graph, which shares the same display position as the 
N₂ bar graph. 
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CNS-Warnung

Im Nitrox-Modus berechnet der Computer laufend die Sauerstoffexposition

ueber den CNS-Index (Central Nervous System) in Prozent. Dies hilft, das

Risiko einer Sauerstofftoxizitaet zu ueberwachen.

CNS 80 %: Bei 80 % erscheint das O2-Symbol oben im Bildschirm. Dies ist

eine Vorwarnung; reduzieren Sie Tiefe oder Tauchzeit.

CNS 100 %: Bei 100 % blinkt eine Warnung. Der CNS-Grenzwert ist erreicht;

beginnen Sie einen sicheren Aufstieg und beenden Sie den Tauchgang sofort.

Beschreibung: 49.1 maximale Tiefe; 0:23 Tauchzeit; 39.0 aktuelle Tiefe; 12

NDL-Zeit; O2 CNS-Status; O2 bei 80 %; 100 CNS erreicht 100 %; SAt

Saettigung.

Hinweis: Die O2-Balkenanzeige nutzt dieselbe Position wie die

N2-Balkenanzeige.
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When Nitrox mode is enabled and the oxygen screen is 
active, the O₂ graph will temporarily replace the N₂ 
graph. 
Regardless of which graph is currently shown, the dive 
computer continues to monitor both nitrogen and oxygen 
loading in the background. 

 

 
Air / Nitrox Mode - Return to the Surface 

 

Air / Nitrox Mode - Return to the Surface 
 
Description: 
 
When you return to the surface, the dive will be 
automatically ended according to the Log Stop time 
setting, you cannot use any button to stop or exit 
before the recording is completed. 
 

 
Air / Nitrox Mode - No Dive 

Air / Nitrox Mode - No Dive 
 

Access: Appears in No Fly / No Dive status after diving, 
and it will remain until the No Fly / No Dive time ends. 
 
Description: 
 
Left 23:59: No Fly Time 
If this time, you are still within the No Fly time after a 
dive, so do not travel by air or go to higher altitudes. 
 
Right 23:59: No Dive Time 
If this time, you are still within the No Dive time after a 
dive, please do not dive again. 
 
 
If diving during No Dive state, the dive computer will 
directly enter Gauge Mode and will not calculate 
NDL. 
 

 

Page 38 
 

Wenn im Nitrox-Modus die Sauerstoffanzeige aktiv ist, ersetzt die O2-Grafik

voruebergehend die N2-Grafik. Unabhaengig von der aktuell gezeigten

Grafik ueberwacht der Computer Stickstoff- und Sauerstoffbelastung im

Hintergrund.

Rueckkehr an die Oberflaeche

Nach der Rueckkehr an die Oberflaeche wird der Tauchgang entsprechend

der Log-Stop-Zeit automatisch beendet. Vor Abschluss der Aufzeichnung

kann er nicht per Taste beendet werden.

No Dive

Zugriff: Erscheint nach dem Tauchen im No-Fly-/No-Dive-Status bis zum

Ablauf der Zeit. Links 23:59 = No-Fly-Zeit; nicht fliegen oder in Hoehenlagen

reisen. Rechts 23:59 = No-Dive-Zeit; nicht erneut tauchen. Bei einem

Tauchgang im No-Dive-Status wechselt der Computer direkt in den

Gauge-Modus und berechnet keine NDL.
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10.2 Gauge Mode 
 

Screen Functions 

 
Gauge Mode - Underwater Main Screen 

Gauge Mode - Underwater Main Screen 
 
Description: 
 
42.3: Maximum depth 
 
0:35: Dive time (hr:min) 
 
40.6: Current depth 

 
: Ascent speed 
For segment display, refer to section 2.3, Icon 
Description. 

 
If it exceeds 10 meter/minutes, there will be an 
alarm warning (short beeping repeated), and the top 
will alternately display: 

 
 

 
Gauge Mode - Second Screen 

Gauge Mode - Second Screen 
 

Access: Press the left button once on the underwater main 
screen to access this screen, then press the left button again 
to return to the underwater main screen. 
 
Description: 
 
21.2 °C: Water temperature 
 
10:58: Current time 
 
40.6: Current depth 
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10.2 Gauge-Modus

Unterwasser-Hauptanzeige

42.3 maximale Tiefe; 0:35 Tauchzeit (h:min); 40.6 aktuelle Tiefe;

Aufstiegsgeschwindigkeit. Segmentanzeige siehe Abschnitt 2.4. Bei mehr

als 10 m/min ertönt ein Alarm (kurze wiederholte Signale) und oben

erscheint abwechselnd: SLOW DOWN! TOO FAST!

Zweite Anzeige

Zugriff: Unter Wasser einmal links druecken; erneut links zurueck.

Beschreibung: 21.2 °C Wassertemperatur; 10:58 aktuelle Uhrzeit; 40.6

aktuelle Tiefe.

Seite 39



 

 
Gauge Mode - Return to the Surface 

 

Gauge Mode - Return to the Surface 
 
Description: 
 
When you return to the surface, the dive will be 
automatically ended according to the Log Stop time 
setting, you cannot use any button to stop or exit 
before the recording is completed. 

 
Gauge Mode - No Dive 

Gauge Mode - No Dive 
 

Access: Appears in No Fly / No Dive status after diving, 
and it will remain until the No Fly / No Dive time ends. 
 
Description: 
 
Left 23:59: No Fly Time 
If this time, you are still within the No Fly time after a 
dive, so do not travel by air or go to higher altitudes. 
 
Right 23:59: No Dive Time 
If this time, you are still within the No Dive time after a 
dive, please do not dive again. 
 
 
If diving during No Dive state, the dive computer will 
directly enter Gauge Mode and will not calculate NDL. 
 

 
Decompression Diving Warning for Recreational Divers: 

 
Decompression options provided by dive computer and presented in this user manual should only 
be used as emergency procedures when a NDL limit has been accidentally surpassed.  
 
It is important to remember that decompression stops are driven by both depth and NDL violations. 
It is possible to see several decompression stop indications at different CEILING depths and 
different times depending how severe the depth and NDL violations have been.   
 
Decompression diving is not an activity that should be performed by recreational divers as a 
standard practice. Decompression diving requires extensive training, deep knowledge of diving 
physics and diving physiology and several pieces of extra gear and sufficient gas supply to safely 
perform the required decompression stops.  
 
We strongly discourage recreational divers from performing decompression diving.  
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Gauge-Modus - Rueckkehr an die Oberflaeche

Nach der Rueckkehr wird der Tauchgang entsprechend der Log-Stop-Zeit

automatisch beendet. Vor Abschluss der Aufzeichnung kann er nicht per Taste

beendet werden.

Gauge-Modus - No Dive

Erscheint nach dem Tauchen bis zum Ablauf der No-Fly-/No-Dive-Zeit. Links

23:59 No-Fly-Zeit; rechts 23:59 No-Dive-Zeit. Bei einem Tauchgang im

No-Dive-Status wechselt der Computer direkt in den Gauge-Modus und

berechnet keine NDL.

Warnung zu Dekompressionstauchen fuer Sporttaucher

Dekompressionsoptionen des Computers und dieser Anleitung sind nur als

Notfallverfahren vorgesehen, wenn eine NDL versehentlich ueberschritten

wurde. Dekompressionsstopps haengen von Tiefe und NDL-Verstoss ab. Es

koennen mehrere Stopps mit unterschiedlichen Ceiling-Tiefen und Zeiten

angezeigt werden. Dekompressionstauchen ist keine Standardaktivitaet fuer

Sporttaucher; es erfordert umfassende Ausbildung, Wissen ueber Tauchphysik

und -physiologie, zusaetzliche Ausruestung und ausreichende Gasversorgung.

TUSA raet Sporttauchern dringend davon ab.
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11. Serial Number and Firmware Version 
Serial Number and Firmware Version 

 
Bootup Countdown Screen 

 

 
Serial Number Screen 

 

 
Firmware Version Screen 

 

 
Description: 
 
During the boot up countdown screen, press the right 
button twice to view the serial number and firmware 
version. 
 
 
Bootup Countdown Screen: 
When the dive computer is turned on, it will display a 
countdown screen. During this time, you can access 
additional information by pressing buttons. 
 
Serial Number Screen:  
After pressing the right button twice during the startup 
countdown, the dive computer will display its unique 
serial number. This number is important for product 
registration, warranty, and service purposes. 
 
Firmware Version Screen: 
Following the serial number screen, press the left button 
to display the firmware version currently installed on the 
dive computer. The firmware version indicates the 
software update level of the device, which may include 
new features, bug fixes, or improvements to 
functionality. Press the left button twice again to restart 
the dive computer and return to the time screen. 
 
 
Note: 
Keeping track of the serial number and firmware 
version can help with technical support and ensuring 
that your device is up-to-date with the latest software 
enhancements. 
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11. Seriennummer und Firmware-Version

Beschreibung: Waehrend des Start-Countdowns zweimal die rechte Taste

druecken, um Seriennummer und Firmware-Version anzuzeigen.

Start-Countdown: Beim Einschalten zeigt der Computer einen Countdown.

In dieser Zeit koennen Zusatzinformationen per Tastendruck aufgerufen

werden.

Seriennummer: Nach zweimaligem Druecken der rechten Taste wird die

eindeutige Seriennummer angezeigt. Sie ist wichtig fuer Registrierung,

Garantie und Service.

Firmware-Version: Nach der Seriennummer links druecken, um die

installierte Firmware-Version anzuzeigen. Sie beschreibt den

Softwarestand, der neue Funktionen, Fehlerkorrekturen oder

Verbesserungen enthalten kann. Zweimal links druecken, um den Computer

neu zu starten und zur Zeitanzeige zurueckzukehren.

Hinweis: Seriennummer und Firmware-Version helfen dem technischen

Support und bei der Sicherstellung aktueller Software.
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12. Disclaimer 

12.1 User's Responsibility 
 
This device is intended for recreational use only. 

TUSA ELEMENT III is not applicable for measurement data or use specifications that require 
compliance with occupational or industrial requirements. 

12.2 About Flying After Diving 
 
The no-fly time is displayed in watch mode, with an icon of the aircraft at the bottom of the screen. 
The no-fly time is shown in the history and version information. Once the no-fly time icon shows 
up, no flights or travel to high altitudes are allowed. 

No-fly times are usually longer than 12 hours.  

The Divers Alert Network (DAN) recommends the following on no-fly times: 

●​ A minimum surface interval of 12 hours would be required in order to be reasonably assured 
a diver will remain symptom free upon ascent to altitude in a commercial jetliner (altitude 
up to 2,400 m (8,000 ft)). 

●​ Divers who plan to make daily, multiple dives for several days, or make dives that require 
decompression stops, should take special precautions and wait for an extended interval 
beyond 12 hours before a flight. Further, the Undersea and Hyperbaric Medical Society 
(UHMS) suggests divers using standard air cylinders and exhibiting no symptoms of 
decompression sickness wait 24 hours after their last dive to fly in an aircraft with cabin 
pressure up to 2,400 m (8,000 ft).  

The only two exceptions to this recommendation are: 

○​ If a diver has less than two (2) hours total accumulated dive time in the last 48 hours, a 12 
hour surface interval before flying is recommended. 

○​ Following any dive that required a decompression stop, flying should be delayed for at 
least 24 hours, and if possible, for 48 hours. 

TUSA recommends that flying is avoided until all the DAN and UHMS guidelines, as well as the 
dive computer’s no-fly conditions, are satisfied. 

 

 

Page 42 
 

12. Haftungsausschluss

12.1 Verantwortung des Benutzers

Dieses Geraet ist nur fuer Freizeitzwecke bestimmt. Der TUSA ELEMENT III ist nicht fuer Messdaten oder Einsatzspezifikationen

vorgesehen, die berufliche oder industrielle Anforderungen erfuellen muessen.

12.2 Fliegen nach dem Tauchen

Die No-Fly-Zeit wird im Uhrmodus mit Flugzeugsymbol angezeigt. Sobald das Symbol erscheint, sind Fluege und Reisen in grosse Hoehen

untersagt. No-Fly-Zeiten sind meist laenger als 12 Stunden.

DAN empfiehlt: Mindestens 12 Stunden Oberflaechenintervall, damit ein Taucher beim Aufstieg auf Kabinenhoehe eines Verkehrsflugzeugs

bis 2.400 m / 8.000 ft wahrscheinlich symptomfrei bleibt. Wer taeglich mehrfach ueber mehrere Tage taucht oder Tauchgaenge mit

Dekompressionsstopps macht, sollte besondere Vorsicht walten lassen und laenger als 12 Stunden warten. UHMS empfiehlt Tauchern mit

Standard-Luftflaschen und ohne Symptome, 24 Stunden nach dem letzten Tauchgang zu warten. Ausnahmen: weniger als 2 Stunden

gesamte Tauchzeit in den letzten 48 Stunden = 12 Stunden empfohlen; nach jedem Tauchgang mit Dekompressionsstopp mindestens 24

Stunden, moeglichst 48 Stunden warten. TUSA empfiehlt, erst zu fliegen, wenn DAN-/UHMS-Empfehlungen und die No-Fly-Bedingungen

des Computers erfuellt sind.
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13. Limited Liability Warranty 
 
TUSA Dive Computer is covered by TUSA’s limited warranty. 
 

●​ TUSA provides a limited product warranty to the purchaser of a dive computer watch and 
dive computer watch accessories (hereinafter referred to as the Product). 

●​ During the period of the Product Warranty, improvements will be made at TUSA or TUSA 
authorized distributor or dealer location for possible defects in the hardware of the Product 
in accordance with the terms of this Warranty. These improvements may include free repair, 
replacement of the whole or part of the Product and repair at a charge, the details of which 
shall be at the sole discretion of TUSA. This provision shall not apply where local 
regulations govern the rights of consumers. 

●​ This warranty is valid only for the country in which the Product was originally purchased 
and where the Product is duly authorized by TUSA to be legally distributed for sale and 
service. 

●​ The Product Warranty Period shall commence on the date of purchase by the Consumer and 
the provision of official proof of purchase and the determination of the criteria shall be at the 
sole discretion of TUSA. If the product meets the warranty conditions and free repair and 
replacement criteria within the warranty period, the original manufacturer will provide free 
repair and parts replacement and return the product to the consumer within a reasonable 
period of time. The consumer is still responsible for shipping charges to TUSA authorized 
dealer locations or other service charges that may be incurred.​
Details are as follows: 

○​ The main body of the dive computer is covered by a one-year conditional factory 
warranty. 

○​ The original warranty period will not be extended if the product is returned to the 
original factory for repair, replaced by a new/good product after repair, or resold. 

○​ If the repaired product is returned within three months after the warranty period, 
TUSA will provide one free repair to protect the consumer’s rights and interests if 
the repaired product is in the same condition as the requested repair. 

 
Exclusions and Limitations 

This limited warranty does not cover: 

1.​ wear and tear arising from normal use. 
2.​ problems caused by collision with sharp objects, bending, crushing or dropping and other 

improper handling. 
3.​ damage or malfunction of the product caused by improper use in violation of the TUSA 

factory rules/instructions (e.g. not following the product manual), and other actions beyond 
reasonable use. 

4.​ damage to the internal settings, data content or other data of the Dive Computer Meter. 
Whether it is the user’s manual that comes with the product or obtained by download, or 
software supplied by a third party, or even the user’s own data; problems arising from 
installation, assembly, or transportation. 

5.​ any failure caused by the use of services, software, accessories or any related products not 
provided by the original manufacturer; or any failure caused by the use of TUSA products 
for purposes other than those for which they were originally designed. 
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13. Eingeschraenkte Garantie

Der TUSA Tauchcomputer unterliegt der eingeschraenkten TUSA Garantie. TUSA gewaehrt dem Kaeufer eines Tauchcomputer-Armbands

und Zubehoers eine eingeschraenkte Produktgarantie. Waehrend der Garantiezeit werden moegliche Hardwarefehler nach Massgabe

dieser Garantie bei TUSA oder einem autorisierten Distributor/Haendler behoben. Dies kann kostenlose Reparatur, Ersatz des gesamten

Produkts oder von Teilen sowie kostenpflichtige Reparatur umfassen; die Entscheidung liegt bei TUSA. Lokale

Verbraucherschutzvorschriften bleiben unberuehrt.

Die Garantie gilt nur im Land des urspruenglichen Kaufs, in dem das Produkt von TUSA legal fuer Verkauf und Service autorisiert ist. Die

Garantie beginnt mit dem Kaufdatum und offiziellem Kaufnachweis. Erfuellt das Produkt die Bedingungen fuer kostenlose Reparatur oder

Ersatz, stellt der Hersteller kostenlose Reparatur und Teile bereit und sendet das Produkt innerhalb angemessener Zeit zurueck. Versand-

und sonstige Servicekosten zum autorisierten TUSA Standort traegt der Verbraucher.

Details: Hauptkoerper des Tauchcomputers: ein Jahr bedingte Werksgarantie. Die urspruengliche Garantiezeit verlaengert sich nicht durch

Reparatur, Austausch oder Weiterverkauf. Wird ein repariertes Produkt innerhalb von drei Monaten nach Garantieablauf mit demselben

Fehler zurueckgegeben, bietet TUSA eine kostenlose Reparatur an.

Ausschluesse: normaler Verschleiss; Schaeden durch scharfe Gegenstaende, Biegen, Quetschen, Fallenlassen oder unsachgemaesse

Handhabung; Schaeden durch unsachgemaesse Nutzung entgegen den TUSA Anweisungen; Schaeden an Einstellungen oder Daten;

Probleme durch Installation, Montage oder Transport; Fehler durch nicht vom Hersteller bereitgestellte Dienste, Software, Zubehoer oder

fremde Produkte.
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6.​ any failure caused by replacing the battery, disassembling and assembling the TUSA 
Product by yourself.  

 
The warranty shall automatically be terminated in the event that 
 

1.​ the serial number of the Product has been manually removed, altered, worn or defaced to the 
point of being unrecognisable 

2.​ the Product itself has been disassembled, altered, modified, or referred to a non-TUSA 
authorized distributor or dealer for testing and repair. 

3.​ the product has been repaired with parts or consumables not supplied by the original 
manufacturer. 

4.​ the product has been exposed to chemicals, such as computer watches sprayed with 
mosquito repellent, chemical sprays containing ammonia or alcohol with solvents. 

 

How to obtain TUSA warranty service  

 
To obtain warranty service, please review the customer service information in the manual or visit 
the original manufacturer’s website for assistance resources. The manufacturer’s website is 
www.TUSAdiving.com. To claim your warranty rights, please contact your local TUSA authorized 
agent and distributor. 
 
If the product meets the warranty conditions and free repair and replacement criteria within the 
warranty period, the original manufacturer will provide free repair and parts replacement and return 
the product to the consumer within a reasonable period of time. The decision to offer a product for 
repair or replacement shall be at the sole discretion of TUSA or a TUSA Authorized Dealer. If the 
warranty period has expired or the warranty conditions are not met or the free repair and 
replacement criteria are not met, the product will no longer be entitled to free service and TUSA or 
a TUSA Authorized Dealer reserves the right to charge a discretionary repair handling fee. 
 
If a consumer finds a problem with a product, he or she must make a warranty claim within a 
reasonable period of time and request warranty repair rights by bringing the product to a TUSA 
dealer location and requesting warranty repair. The consumer must provide: the name of the 
purchaser, contact telephone number, and proof of purchase. The proof of purchase must clearly 
state the product model number, product serial number, purchaser’s name, contact number, date of 
purchase, dealer information and other detailed information. If the consumer wishes to send the 
product by post for repair, please send the product together with the above information to the local 
TUSA authorized distributor at your own cost. 
 
In any circumstances, all warranty claims must be made prior to the expiration of the warranty 
period in order to claim warranty rights, and TUSA cannot guarantee that the product will operate 
uninterrupted or error-free, or that the product will be compatible with hardware or software 
supplied by other vendors. 
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Weitere Ausschluesse und Beendigung der Garantie

Nicht abgedeckt sind Fehler durch selbststaendigen Batteriewechsel, Zerlegen oder Zusammenbau des TUSA Produkts.

Die Garantie endet automatisch, wenn die Seriennummer entfernt, veraendert, abgenutzt oder unleserlich gemacht wurde; wenn das

Produkt zerlegt, veraendert, modifiziert oder einem nicht autorisierten Distributor/Haendler fuer Test oder Reparatur uebergeben wurde;

wenn es mit nicht originalen Teilen oder Verbrauchsmaterialien repariert wurde; oder wenn es Chemikalien wie Mueckenschutz, ammoniak-

oder alkoholhaltigen Sprays bzw. Loesungsmitteln ausgesetzt wurde.

TUSA Garantieservice erhalten

Lesen Sie die Kundendienstinformationen in der Anleitung oder besuchen Sie www.TUSAdiving.com. Zur Geltendmachung wenden Sie sich

an Ihren lokalen autorisierten TUSA Vertreter oder Distributor. Bei erfuellten Bedingungen entscheidet TUSA oder ein autorisierter Haendler

ueber Reparatur oder Ersatz. Ist die Garantie abgelaufen oder sind Bedingungen nicht erfuellt, besteht kein Anspruch auf kostenlosen

Service; TUSA bzw. ein autorisierter Haendler kann Bearbeitungsgebuehren berechnen.

Bei Problemen muss der Verbraucher innerhalb angemessener Zeit und vor Ablauf der Garantiefrist einen Anspruch stellen und das Produkt

mit Kaufnachweis vorlegen. Der Nachweis muss Modellnummer, Seriennummer, Kaeufername, Kontaktdaten, Kaufdatum und

Haendlerinformationen enthalten. Bei Versand zur Reparatur sind Produkt und Unterlagen auf eigene Kosten an den lokalen autorisierten

Distributor zu senden. TUSA garantiert keinen unterbrechungs- oder fehlerfreien Betrieb und keine Kompatibilitaet mit fremder Hard- oder

Software.
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14. Copyright Statement 
© 2025 Tabata　　 
Unauthorized reproduction of the text and graphics is strictly prohibited. 
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14. Copyright

© 2025 Tabata

Die unbefugte Vervielfaeltigung von Texten und Grafiken ist streng verboten.
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15. Appendix 

15.1 Product Specifications 
 

Size & Weight 

Diameter: 56 mm / 2.2 inches 
Thickness: 25.8 mm / 1.0 inches 
Weight: 58g 
Displayarea: 39.9*31.5 mm / 1.6*1.2 inches 

Depth Meter 

Temperature-compensated pressure sensor: Calibration based on seawater, 
within 3% reduction in freshwater reading 
(in accordance with EN 13319)  
Maximum operating depth: 100 m / 328 ft (in accordance with EN 13319)  
Accuracy: ±0.5m (Guaranteed within 0m / 0 ft to 60m / 196 ft water depth) 
Depth display range: 0 m / 0 ft to 100 m / 328 ft 
Resolution: 0.1m from 0 m to 100 m, or 1 ft from 0 ft to 328 ft 

Elevation 
Measurement 

Measurable range: 0 m to 7000 m  
This device is equipped with an internal pressure sensor that can detect changes 
in altitude within the measurable range. 
 
Note: 
This function is designed to support dive calculations in varying altitude 
conditions. However, the device is not intended for use as a precision 
instrument for measuring elevation or altitude. Please do not rely on it for 
high-altitude navigation, mountaineering, or aviation purposes. 

Temperature 
display 
interval 

Resolution: 1 °C / 1 °F  
Display range: 0 °C to 40 °C / 32 °F to 104 °F  
Accuracy: ±2 °C / ±3.6 °F (within 20 minutes of temperature change) 

Calendar 
Clock 

Accuracy: ±25 sec/month (at 20 °C / 68 °F)  
12/24 Switching 

NITROX 
Oxygen concentration: 21 % to 99 %  
Oxygen partial pressure display: every 0.01 bar  
Oxygen Exposure Limit Section: 1 % to 100 %, display resolution 1 % 

Working 
Environment 

Operating temperature: -5 °C to 40 °C/ 23 °F to 104 °F  
Recommended storage temperature: 0 °C to 40 °C / 32 °F to 104 °F 

Low 
Temperature 

Attention 

If you use the battery in low temperature for a long time, it will cause more 
charge and discharge cycles. The low battery warning means that there is still 
enough power available. In this case, the warning symbol will usually 
disappear automatically when the dive mode is activated. 
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15. Anhang

15.1 Produktspezifikationen

Groesse und Gewicht: Durchmesser 56 mm / 2,2 Zoll; Dicke 25,8 mm / 1,0 Zoll; Gewicht 58 g; Anzeigebereich 39,9 x 31,5 mm / 1,6 x 1,2

Zoll.

Tiefenmesser: Temperaturkompensierter Drucksensor, Kalibrierung auf Meerwasser, in Suesswasser ca. 3 % geringere Anzeige (gemaess

EN 13319). Maximale Betriebstiefe 100 m / 328 ft; Genauigkeit +/-0,5 m innerhalb 0-60 m / 0-196 ft; Anzeige 0-100 m / 0-328 ft; Aufloesung

0,1 m bzw. 1 ft.

Hoehenmessung: Messbereich 0-7000 m. Interner Drucksensor erkennt Hoehenaenderungen. Diese Funktion dient der Tauchberechnung

unter verschiedenen Hoehenbedingungen, nicht als Praezisionsinstrument fuer Navigation, Bergsteigen oder Luftfahrt.

Temperaturanzeige: Aufloesung 1 °C / 1 °F; Bereich 0-40 °C / 32-104 °F; Genauigkeit +/-2 °C / +/-3,6 °F innerhalb von 20 Minuten nach

Temperaturwechsel.

Kalender/Uhr: Genauigkeit +/-25 s/Monat bei 20 °C / 68 °F; 12/24 h umschaltbar.

NITROX: Sauerstoffkonzentration 21-99 %; PO2-Anzeige alle 0,01 bar; Sauerstoffexposition 1-100 %, Aufloesung 1 %.

Arbeitsumgebung: Betriebstemperatur -5 bis 40 °C; empfohlene Lagerung 0 bis 40 °C.

Hinweis zu niedriger Temperatur: Langer Betrieb bei Kälte beeinflusst Lade-/Entladezyklen. Die Batterie-Warnung bedeutet, dass noch

ausreichend Leistung vorhanden ist; sie verschwindet meist automatisch, wenn der Tauchmodus aktiviert wird.
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Algorithm 

The TUSA Decompression Algorithm is computed using 16 tissue intervals. 
The tissue intervals are based on the half-time tissue table of Bühlmann 
ZH-L16C. The "M" value for nitrogen emissions is related to diving habits and 
whether the dive warning was violated. The computer continues to track the 
"M" value even after the dive has ended. The calculation of enriched oxygen 
and oxygen exposure is based on the NOAA (National Oceanic and 
Atmospheric Administration) Exposure Schedule and Limitation Principles. 
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Algorithmus

Der TUSA Dekompressionsalgorithmus arbeitet mit 16 Gewebeintervallen. Die Intervalle basieren auf der

Halbwertszeit-Tabelle von Buehlmann ZH-L16C. Der M-Wert fuer Stickstoffabgabe steht im Zusammenhang mit

Tauchverhalten und etwaigen Warnverletzungen. Der Computer verfolgt den M-Wert auch nach dem Tauchgang weiter.

Die Berechnung von Nitrox und Sauerstoffexposition basiert auf den NOAA Exposure Schedule and Limitation Principles.
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15.2 Diving Terms and Explanations 
 

Terms Explanations 

Ascent Rate The rate at which a diver rises through the water. 

CNS toxicity 

High partial pressure oxygen is toxic to the human body, and the toxicity 
from over-breathing can lead to various neurotoxic symptoms. The most 
serious of these is a convulsive neurotoxic reaction similar to epilepsy, 
which can lead to uncontrollable convulsions that affect the diver's 
breathing and result in drowning. 

CNS The abbreviation for the central nervous system. 

PO2 Partial Pressure of Oxygen, representing the proportion of oxygen in the 
total pressure. Excessive PO₂ can lead to oxygen toxicity. 

Decompression 

The decompression of a diver is the reduction in ambient pressure 
experienced during ascent from depth. It is also the process of elimination 
of dissolved inert gases from the diver's body, which occurs during the 
ascent, largely during pauses in the ascent known as decompression 
stops, and after surfacing, until the gas concentrations reach equilibrium. 

DSC 

Decompression sickness (abbreviated DCS; also called divers' disease) is 
a medical condition caused by dissolved gases emerging from solution as 
bubbles inside the body tissues during decompression. DCS most 
commonly occurs during or soon after a decompression ascent from 
underwater diving, but can also result from other causes of 
depressurisation. DCS and arterial gas embolism are collectively referred 
to as decompression illness. 

Dive Time The time from the start of the dive until the end of the dive when you 
return to the surface again. 

SF 
(Safety Factor) 

An important parameter that affects diving safety. The Safety Factor 
setting controls the level of conservatism applied when calculating 
no-decompression limits (NDL) and decompression stop times, aiming to 
reduce the risk of decompression sickness (DCI). Higher Safety Factor 
settings shorten no-decompression dive times and extend decompression 
stop durations, providing an increased safety margin. 

NDL 

The "no-decompression limit" (NDL) or "no-stop limit" , is the time 
interval that a diver may theoretically spend at a given depth without 
having to perform any decompression stops while surfacing. The NDL 
helps divers plan dives so that they can stay at a given depth for a limited 
time and then ascend without stopping while still avoiding an 
unacceptable risk of decompression sickness. 

EAN 

Abbreviation for Enriched Air Nitrox (high oxygen nitrogen oxygen 
mixture). Abbreviated as high oxygen or written as EANx, x represents 
the percentage increase in the proportion of oxygen. For example, the 
ratio of high oxygen mixture EAN32 (NOAA I) and EAN36 (NOAA NN 
II) is a mixture of 32% and 36% of oxygen. 
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15.2 Tauchbegriffe und Erklaerungen

Aufstiegsgeschwindigkeit: Geschwindigkeit, mit der ein Taucher im Wasser aufsteigt.

CNS-Toxizitaet: Hoher Sauerstoffpartialdruck ist fuer den menschlichen Koerper toxisch und kann neurologische Symptome ausloesen; die

schwerste Form sind krampfartige Reaktionen, die die Atmung beeintraechtigen und zum Ertrinken fuehren koennen.

CNS: Abkuerzung fuer zentrales Nervensystem.

PO2: Sauerstoffpartialdruck, der den Anteil von Sauerstoff am Gesamtdruck beschreibt. Zu hoher PO2 kann Sauerstofftoxizitaet

verursachen.

Dekompression: Verringerung des Umgebungsdrucks beim Aufstieg und Ausscheidung geloester Inertgase aus dem Koerper, besonders

waehrend Stopps und nach dem Auftauchen.

DCS: Dekompressionskrankheit; entsteht durch Gasblasen im Gewebe waehrend der Druckentlastung. DCS und arterielle Gasembolie

werden zusammen als Dekompressionsunfall bezeichnet.

Tauchzeit: Zeit vom Beginn des Tauchgangs bis zur Rueckkehr an die Oberflaeche.

SF (Safety Factor): Parameter fuer die Sicherheitsreserve. Hoehere Werte verkuerzen Nullzeitgrenzen und verlaengern

Dekompressionsstopps.

NDL: Nullzeitgrenze; Zeitspanne, die ein Taucher theoretisch in einer Tiefe verbringen kann, ohne beim Aufstieg Dekompressionsstopps

ausfuehren zu muessen.

EAN: Enriched Air Nitrox. EANx bezeichnet den Sauerstoffanteil, z. B. EAN32 oder EAN36.
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NITROX Nitrox refers to any gas mixture composed (excepting trace gases) of 
nitrogen and oxygen. 

15.3 FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION 
INTERFERENCE STATEMENT 
 
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital 
device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable 
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment 
generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. 
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If 
this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be 
determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures: 
 

-​ Reorient or relocate the receiving antenna. 
-​ Increase the separation between the equipment and receiver. 
-​ Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the 

receiver is connected. 
-​ Consult the dealer or an experienced radio/ TV technician for help. 

  
CAUTION: 
 
Any changes or modifications not expressly approved by the grantee of this device could void 
the user's authority to operate the equipment. 
  
RF Exposure warning   
 
The equipment complies with FCC RF exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment. 
The equipment must not be co-located or operating in conjunction with any other antenna or 
transmitter. 
 
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two 
conditions: 

(1)​this device may not cause harmful interference, and 
(2)​this device must accept any interference received, including interference that may 

cause undesired operation.  
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NITROX: Gasgemisch aus Stickstoff und Sauerstoff.

15.3 FCC-Erklaerung zu Stoerungen

Dieses Geraet wurde geprueft und erfuellt die Grenzwerte fuer digitale Geraete der Klasse B gemaess Teil 15 der FCC-Regeln. Diese

Grenzwerte sollen angemessenen Schutz gegen schaedliche Stoerungen in Wohnumgebungen bieten. Das Geraet erzeugt, verwendet und

kann Hochfrequenzenergie abstrahlen. Bei nicht bestimmungsgemaesser Installation oder Nutzung kann es Funkstoerungen verursachen.

Es gibt jedoch keine Garantie, dass Stoerungen in einer bestimmten Installation nicht auftreten. Wenn Stoerungen bei Radio- oder

Fernsehempfang auftreten, versuchen Sie: Antenne neu ausrichten oder versetzen; Abstand zwischen Geraet und Empfaenger

vergroessern; Geraet an einen anderen Stromkreis anschliessen; Haendler oder erfahrenen Radio-/TV-Techniker konsultieren.

ACHTUNG: Aenderungen oder Modifikationen, die nicht ausdruecklich genehmigt wurden, koennen die Betriebserlaubnis erloeschen

lassen.

HF-Expositionswarnung: Das Geraet erfuellt FCC-Grenzwerte fuer unkontrollierte Umgebungen und darf nicht zusammen mit anderen

Antennen oder Sendern betrieben werden. Betrieb gemaess Teil 15: (1) Dieses Geraet darf keine schaedlichen Stoerungen verursachen;

(2) es muss empfangene Stoerungen akzeptieren, auch wenn diese unerwuenschten Betrieb verursachen.

Seite 49



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

TABATA U.S.A. INC. 
2380 Mira Mar Ave., Long Beach, CA 90815, U.S.A. 

TEL 800-482-2282/FAX 562-498-1390 (Country Code=1) 
 

TABATA AUSTRALIA PTY. LTD. 
4D James Ruse Business Park 6 Boundary Road, Northmead, Sydney, NSW 2152, Australia 

TEL 02-9890-4555/FAX 02-9890-5222 (Country Code=61) 
 

T.E.C. [TABATA EUROPE CORPORATION] B.V. 
Watervoort 2, 1046 BG, Amsterdam, The Netherlands TEL 

020-58-11-280/FAX 020-58-11-285 (Country Code=31) 
 

TABATA CO., LTD. JAPAN 
1-3-17, Higashikomagata, Sumida-ku, Tokyo, Japan 130-0005 
TEL 03-3624-2816/FAX 03-3623-9902 (Country Code=81) 

 
TABATA MFG. [TAIWAN] CO., LTD. 

No.256, Huanqu W. Rd., Dayuan Township, Taoyuan County 337, Taiwan.(R.O.C.) 
TEL.03-386-5100/FAX.03-386-5103 (Country Code=886) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

© Copyright TABATA CO., LTD 

Page 50 
 

TABATA U.S.A. INC.

2380 Mira Mar Ave., Long Beach, CA 90815, U.S.A.

TEL 800-482-2282 / FAX 562-498-1390 (Landesvorwahl=1)

TABATA AUSTRALIA PTY. LTD.

4D James Ruse Business Park, 6 Boundary Road, Northmead, Sydney, NSW 2152, Australia

TEL 02-9890-4555 / FAX 02-9890-5222 (Landesvorwahl=61)

T.E.C. [TABATA EUROPE CORPORATION] B.V.

Watervoort 2, 1046 BG Amsterdam, The Netherlands

TEL 020-58-11-280 / FAX 020-58-11-285 (Landesvorwahl=31)

TABATA CO., LTD. JAPAN

1-3-17, Higashikomagata, Sumida-ku, Tokyo, Japan 130-0005

TEL 03-3624-2816 / FAX 03-3623-9902 (Landesvorwahl=81)

TABATA MFG. [TAIWAN] CO., LTD.

No.256, Huanqu W. Rd., Dayuan Township, Taoyuan County 337, Taiwan (R.O.C.)

TEL 03-386-5100 / FAX 03-386-5103 (Landesvorwahl=886)
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